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English
IMPORTANT:

READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

SAFETY NOTES

WARNING!

Strangulation hazard:

keep the rope out of reach
of children. Always use

the hook-and-loop strap

to secure the rope as
described in the assembly
instructions.

IMPORTANT! Always close/
put down the parasol when
not in use. Do not use

or assemble the parasol

in heavy winds, rain,
thunderstorms or if it's
snowing. In these weather
conditions, we recommend
to fold down or disassemble
the parasol. Disassemble by
following the setup steps in
reverse.

IMPORTANT! The parasol
must be secured in place
using a parasol base. Make
sure the ground is level and
firm.

« Assemble the parasol by

following the assembly
instructions carefully.

* Do not assemble the
parasol on sandy, muddy
or loose soil.

» Keep children and pets
away while setting up the
parasol.

* Children must be
supervised around the
parasol.

* This parasol is for outdoor
use only.

* Do not light any fires
under or near the parasol!

* This product has been
tested for domestic use.

* This parasol is primarily
intended to be used as a
sunshade and not as wind
protection.

CARE INSTRUCTIONS

To clean the canopy, take

it off the parasol frame by
following the assembly
instructions. Follow the care
instructions that are sewn in
to the fabric.

Never use solvent-based
detergents since these

may bleach the material
and damage the fabric.



Also, do not use any alkali
or acidic detergents or
steam blasters to clean the
parasol.

To clean the parasol
frame, wipe it with a mild
soapy solution. It is not
recommended to clean
plastic or metal products
with a strong cleaner or an
abrasive material since it
may discolour or damage
the surface.

Repair: The parasol frame
is painted with a powder
coating of plastic paint. If
for some reason the coating
comes off, the parasol
frame is not protected and
this may result in rust. To
repair the damage, wipe
clean and repaint to restore
the protection.

STORAGE

We recommend that you
close the parasol when not
in use and put a waterproof
cover on it. Before putting
the cover on, please make
sure that your parasol is
completely dry and clean.
During the off-season, store

the covered parasolin a
cool and dry place indoors.

DISPOSAL

If you wish to dispose of
the parasol, do not throw

it in the trash. Take it to

a recycling centre. There,
recyclable materials and
other materials can be
disposed of safely. Ask your
local IKEA store or your local
authority where a recycling
location is in your area.
Dispose of the packaging
materials in the provided
collection containers.



Deutsch

WICHTIG:

BITTE SORGFALTIG
DURCHLESEN UND FUR
SPATER AUFBEWAHREN.

SICHERHEITSHINWEISE

WARNHINWEIS!

Strangulationsrisiko: die
Schnur aul3erhalb der
Reichweite von Kindern
halten. Die Schnur immer
mit dem Klettverschluss
befestigen, wie in der
Montageanleitung
beschrieben.

WICHTIG! Sonnenschirm
bei Nichtgebrauch immer
schlieRen. Bei starkem
Wind, Regen, Gewitter
oder Schneefall den
Schirm nicht montieren
und nicht benutzen.

Bei derartigem Wetter
empfehlen wir, den Schirm
zusammenzuklappen oder
zu demontieren. Beim
Auseinandernehmen in
umgekehrter Reihenfolge
wie bei der Montage
vorgehen.

WICHTIG! Der
Sonnenschirm muss mit
einem Sonnenschirmful3
gesichert werden. Darauf
achten, dass der Boden
darunter glatt und fest ist.
« den Sonnenschirm unter
sorgfaltiger Befolgung
der Montageanleitung
zusammenbauen.

* den Sonnenschirm nicht
auf sandigem, lehmigem
Boden oder auf loser Erde
aufstellen.

« Kinder und Haustiere
wahrend der Montage
des Sonnenschirms
fernhalten.

« Kinder in der Nahe des
Sonnenschirms unter
Aufsicht halten.

« dieser Sonnenschirm ist
nur fur die Benutzung im
Freien bestimmt.

« kein Feuer unter dem
oder in der Nahe des
Sonnenschirms anzinden.

 dieses Produkt ist fur den
Hausgebrauch getestet.



« dieser Sonnenschirm ist
in erster Linie als Schutz
vor Sonnenlicht bestimmt;
nicht als Windschutz.

PFLEGEHINWEIS

Zum Reinigen den
Stoffiberzug unter
Beachtung der
Montageanleitung vom
Sonnenschirmhalter
abnehmen. Die im Bezug
eingenahte Pflegeanleitung
befolgen.

Keine Reiniger auf
Lésungsmittelbasis
verwenden, da diese das
Material ausbleichen und
dem Stoff schaden kénnen.
Auch keine sauren und
alkalische Reinigungsmittel
oder Dampfreiniger zum
Saubern des Sonnenschirms
benutzen.

Den Sonnenschirmhalter
zum Reinigen mit einer
milden Seifenlésung
abwischen. Gegenstande
aus Kunststoff oder Metall
sollten nicht mit starken
Reinigungsmitteln oder
Mitteln, die Schleifpartikel
enthalten, gesaubert

werden, da diese die
Oberflache verfarben bzw.
beschadigen konnten.
Reparieren: Der
Sonnenschirmhalter ist
pulverbeschichtet mit
Kunststofffarbe. Falls
Farbe abblattern sollte, ist
das Material nicht mehr
geschutzt und es kann
sich Rost bilden. Zum
Reparieren des Schadens
die Stelle trocknen lassen
und Uberstreichen,

um die Schutzfunktion
wiederherzustellen.

LAGERUNG

Wir empfehlen,

den Sonnenschirm

nach Gebrauch
zusammenzuklappen und
mit einer wasserdichten
Hulle zu schutzen. Darauf
achten, dass der Schirm
vor dem Uberziehen der
Hulle komplett trocken
und sauber ist. Den Schirm
nach der Sommersaison in
der Hulle trocken und kuhl
drinnen lagern.



ENTSORGEN

Wirf den Schirm nicht

in den Mull, wenn er
ausgedient hat. Bring

ihn zum Wertstoffhof

oder einer Sammelstelle,
wo wiederverwertbare
Bestandteile und anderes
Material auf sichere Art
entsorgt werden. Erkundige
dich bei Bedarf im IKEA
Einrichtungshaus oder bei
den ortlichen Behorden
nach einem Wertstoffhof

in deiner Nahe. Das
Verpackungsmaterial in
dafur bestimmten Behaltern
entsorgen.

Francgais

IMPORTANT :

LIRE ATTENTIVEMENT ET
CONSERVER POUR UNE
CONSULTATION ULTERIEURE

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!

Risque d'étranglement:
garder la corde hors

de portée des enfants.
Toujours utiliser la bande
autoagrippante pour
s'assurer que la corde est
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correctement fixée comme

indiqué dans la notice de

montage.

IMPORTANT! Toujours

fermer/démonter le parasol

quand il ne sert pas. Ne
pas assembler ou utiliser

le parasol lors dépisodes

de vents violents, de pluie,
d’'orage ou neigeux. En cas
de mauvaises conditions
météorologiques, il est
recommandé de démonter
et de plier le parasol.

Démonter en suivant les

étapes de montage a

l'envers.

IMPORTANT! Le parasol

doit étre fixé sur un pied

de parasol pour étre
correctement maintenu en
place. Assurez-vous que le
sol sur lequel il est installé
est plat et dur.

* Suivre attentivement
toutes les étapes de
montage.

* Ne pas procéder au
montage du parasol sur
un sol sableux ou boueux.



« Garder les enfants et les
animaux éloignés lors du
montage du parasol.

* Toujours surveiller les
enfants qui se trouvent a
proximité du parasol.

 Parasol destiné a
un usage extérieur
uniquement.

* Ne pas allumer de feu
a proximité ou sous le
parasol.

* Produit testé pour
répondre a un usage
domestique.

+ Ce parasol a été concu
pour protéger du soleil et
non du vent.

INSTRUCTIONS

Pour nettoyer la toile,
décrochez-la de la structure
du parasol en suivant ce qui
est indiqué dans la notice
de montage. Suivre les
conseils d'entretien cousus
dans le tissu.

Ne jamais utiliser de
produits d'entretien a base
de solvant car ils risquent
de décolorer le tissu et
I'abimer. Ne pas utiliser de
produits acides ou alcalins

ni de jets de vapeur pour
nettoyer le parasol.

Pour nettoyer la structure
du parasol, rincez-la a

l'eau savonneuse. || est
recommandé de ne pas
utiliser un nettoyant
puissant ou un matériau
abrasif sur les parties en
plastique et en métal pour
ne pas les décolorer ni ne
les abimer.

Réparation: |a structure
du parasol est recouverte
d’'un revétement en poudre
de peinture plastique. Si

ce revétement venait a
s'estomper, la structure

du parasol ne serait plus
protéger et pourrait rouiller.
Pour la réparer, rincer et
repeindre pour restaurer la
couche protectrice.

STOCKAGE

Il est recommandé de
fermer le parasol quand il
ne sert pas et de le couvrir
a l'aide d'une housse de
protection. Avant de mettre
la housse de protection,
assurez-vous que le parasol
est bien sec et propre.



Durant I'hiver, ranger le
parasol recouvert de la
housse dans un endroit sec
et tempéré, a l'intérieur.
MISE AU REBUT

Si vous souhaitez jeter
votre parasol, ne pas le
jeter dans une poubelle.
Rapportez-le dans un centre
de tri des déchets. Les
matériaux recyclables et
autres matériaux pourront
étre triés, recyclés et mis
au rebut de fagon sdre.
Merci de contacter les
autorités locales pour plus
d’'informations sur le point
de collecte le plus proche.
Merci de jeter les cartons
d'emballage dans les points
de collecte dédiés.

Nederlands

BELANGRUJK!
ZORGVULDIG BEWAREN
VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK

VEILIGHEIDSAAN-
WIJZINGEN

WAARSCHUWING!

Gevaar voor verwurging:
houd het koord buiten
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bereik van kinderen.

Gebruik altijd het

klittenband om het

koord vast te zetten

zoals beschreven in de

montageaanwijzing.

BELANGRIJK! Klap de

parasol altijd in wanneer

deze niet wordt gebruikt.

Gebruik of monteer de

parasol niet bij harde wind,

regen, onweer of sneeuw.

Bij dergelijk weer adviseren

wij de parasol in te klappen

of uit elkaar te halen. Haal
de parasol in omgekeerde
volgorde uit elkaar van hoe
je hem in elkaar hebt gezet.

BELANGRIJK! De parasol

moet op zijn plaats worden

gehouden met een
parasolvoet. Zorg dat de
ondergrond vlak en stevig
is.

* Monteer de parasol door
de montageaanwijzing
zorgvuldig te volgen.

* Monteer de parasol niet
op zanderige, modderige
of losse grond/aarde.



* Houd kinderen en
huisdieren uit de buurt
wanneer je de parasol
monteert.

* Houd kinderen onder
toezicht in de buurt van
de parasol.

 Deze parasol is uitsluitend
bedoeld voor gebruik
buitenshuis.

« Ontsteek geen vuur onder
of in de buurt van de
parasol!

 Dit product is getest voor
thuisgebruik.

* Deze parasol is in eerste
instantie bedoeld als
bescherming tegen zon
en niet als bescherming
tegen wind.

ONDERHOUDS

Om de stof te reinigen, de
stof van het frame halen
door de montageaanwijzing
te volgen. Volg het
onderhoudsvoorschrift dat
in de stof is ingenaaid.
Gebruik nooit
oplosmiddelhoudende
schoonmaakmiddelen,
omdat deze het materiaal
kunnen verbleken en de

stof kunnen beschadigen.
Gebruik ook geen alkalische
of zure reinigingsmiddelen
of stoomreinigers om de
parasol te reinigen.

Om de parasolstandaard te
reinigen, deze afnemen met
een milde zeepoplossing.
Maak producten van
kunststof of metaal nooit
schoon met een sterk
schoonmaakmiddel of
schuurmiddel omdat deze
het oppervlak kunnen
verkleuren en beschadigen.
Repareren: de
parasolstandaard is
afgewerkt met dekkende
kleurlak (poederlak). Als de
verf om de een of andere
reden zou loslaten, wordt
de standaard niet langer
beschermd en kan dit gaan
roesten. Om de schade te
repareren, droogmaken

en schilderen om de
bescherming weer aan te
brengen.

1



OPBERGEN

Wij adviseren de parasol in
te klappen wanneer deze
niet wordt gebruikt en af te
dekken met een waterdichte
hoes. Voordat je de hoes
eromheen doet, zorg ervoor
dat de parasol helemaal
droog en schoon is. In

het laagseizoen: bewaar

de afgedekte parasol op
een koele en droge plaats
binnenshuis.

WEGDOEN

Wanneer je de parasol
wilt afdanken, bied deze
dan niet aan bij het
huishoudelijk afval. Breng
hem naar een afvalpunt.
Daar kunnen recyclebare
materialen en andere
materialen op een veilige
manier worden gescheiden.
Vraag het dichtstbijzijnde
IKEA woonwarenhuis of
de plaatselijke overheid
naar een afvalpunt

in de buurt. Doe het
verpakkingsmateriaal in
de daarvoor bestemde
container/bak.

12

Dansk

VIGTIGT!

LAS OMHYGGELIGT, OG
GEM TIL SENERE BRUG.

SIKKERHED

ADVARSEL!

Risiko for kveelning: Rebet
skal veere placeret uden
for berns raekkevidde.
Brug altid velcrostroppen
til at fastgare rebet

som beskrevet i
samlevejledningen.
VIGTIGT! Sla altid parasollen
ned, nar den ikke er i brug.
Lad veere med at bruge
eller montere parasollen i
kraftig blaest, regn, torden-
eller snevejr. Under disse
vejrforhold anbefaler

vi dig at sla parasollen

ned eller afmontere den.
Afmonter parasollen

ved at felge trinnene

i samlevejledningen i
omvendt raekkefglge.
VIGTIGT! Parasollen skal
sikres pa underlaget med
en parasolfod. Serg for, at
underlaget er plant og fast.



« Monter parasollen ved at
felge samlevejledningen
omhyggeligt.

* Monter ikke parasollen
oven pa sandet, mudret
eller lgs jord.

* Hold barn og keeledyr
pa afstand, mens du
monterer parasollen.

* Barn skal vaere under
opsyn, nar de er i
naerheden af parasollen.

« Parasollen er kun til
udendears brug.

» Teend ikke ild under eller i
naerheden af parasollen!

* Produktet er testet til brug
i private hjem.

* Parasollen er primeaert
beregnet til beskyttelse
mod sol, ikke vind.

VEDLIGEHOLDELSE
Parasoldugen rengares
ved at tage den af
parasolstellet i henhold til
samlevejledningen. Falg de
plejeanvisninger, der er syet
fast pa stoffet.

Brug aldrig
rengeringsmidler, der
indeholder blegemiddel,
fordi de kan blege

materialet og beskadige
stoffet. Brug heller ikke
alkaliske eller syreholdige
renggringsmidler eller
dampstraler til at rengere
parasollen.

Parasolstellet tarres af med
en fugtig klud tilsat et mildt
rengeringsmiddel. Det
anbefales ikke at rengere
produkter af plast eller
metal med et slibende eller
steerkt renggringsmiddel,
da det kan misfarve eller
beskadige produktets
overflade.

Reparation: Parasolstellet
er lakeret med
pulverlakering af plast. Hvis
pulverlakeringen af en eller
anden grund slides af, er
parasolstellet ikke beskyttet
og kan ruste. Skaden kan
repareres ved at tarre
overfladen af og lakere den,
sa den er beskyttet igen.
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OPBEVARING

Vi anbefaler, at du slar
parasollen ned, nar den ikke
er i brug, og daekker den til
med et vandtaet overtraek.
For du seetter overtraekket
pa, skal du serge for, at
parasollen er helt ren og
ter. Uden for saesonen
opbevares den tildaekkede
parasol et kgligt og tert sted
indendgrs.

BORTSKAFFELSE

Hvis du vil bortskaffe
parasollen, skal du

ikke smide den ud som
restaffald. Aflever den pa en
genbrugsstation. Der bliver
genanvendelige materialer
0og andre materialer
bortskaffet pa en sikker
made. Sperg i dit lokale IKEA
varehus eller hos de lokale
myndigheder, hvor der
ligger en genbrugsstation i
dit omrade. Tom emballage
skal bortskaffes i de
fremsatte containere.

14

islenska

MIKILVAGT:

LESID VANDLEGA OG

GEYMID

Oryggisvidvérun

VARUD!

Kéfnunarheetta: Haltu

reipinu fra bornum.

Notadu alltaf franska

rennilasinn til ad festa

reipid eins og fram kemur i

samsetningaleidbeiningum.

ARIDANDI! Lokadu/gakktu

alltaf fra sélhlifinni pegar

hun er ekki i notkun. Ekki
nota eda setja solhlifina
saman i roki, rigningu,
brumuvedri eda snjékomu. |
bess konar vedrattu maelum

vid med ad fella solhlifina

saman eda ganga fra

henni. Taktu hana i sundur
med pvi ad fara 6fugt eftir
leiobeiningunum.

ARIDANDI! Festu sélhlifina

i jord med solhlifarstandi.

Vertu viss um ad undirlagid

sé slétt og pétt.

+ - Settu sélhlifina saman
med eftirfarandi
samsetningaleid-
beiningum.



* - Ekki setja sélhlifina
saman & sondugum,
forugum eda lausum
jardveq.

* - Haltu bérnum og
geeludyrum i burtu medan
solhlifin er sett saman.

* - BOrn purfa ad vera
undir eftirliti i kringum
solhlifina.

* - pessi solhlif er adeins til
notkunar utandyra.

* - Ekki kveikja eld undir eda
nalaegt sélhlifinni!

* - bessi vara hefur verio
profud fyrir notkun heima
Vid.

« - Solhlifin er adeins aetlud
sem skuggi fyrir s6l en
ekki til ad skyla vindi.

UMHIRDULEIDBEININGAR

Til ad prifa tjaldio

sjalft parftu ad taka

solhlifargrindina nidur

med pvi ad fylgja

samsetningaleio-

beiningunum. Fylgdu
pvottaleidbeiningunum sem
eru saumud i efnid.

Notadu aldrei pvottaefni

med leysiefnum par

sem pad geeti aflitad eda

skemmt efnid. Einnig er
ekki maelt med pvi ad

nota lut, syrumyndandi
hreinsiefni eda gufu til ad
bvo solhlifina.

prifou solhlifargrindina
med mildri sapu. Ekki er
maelt med pvi ad prifa
plast- eda malmvorur med
sterku hreinsiefni eda
hrjafum efnum par sem pad
gaeti aflitad eda skemmt
yfirbordid.

Vidgerd: Solhlifargrindin

er malud med duftlakki ur
plastmalningu. Ef malningin
flagnar af einhverjum
astaeedum er sélhlifargrindin
ekki varin og rydmyndun
moguleg. Lagfaerdu
grindina med pvi ad pvo og
endurmala hana.

GEYMSLA

Vid maelum med ad pu
fellir aftur hlifina pegar
hun er ekki i notkun og
setjir vatnshelda abreidu
yfir hana. Adur en &breidan
er sett yfir skaltu vera viss
um ad solhlifin sé alveg
burr og hrein. A veturna
skaltu geyma sélhlifina i
abreidunni & purrum og
svolum stad innandyra.
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FORGUN

Ekki henda sélhlifinni i
ruslid ef pu vilt losa pig vid
hana. Fardu med hana i
endurvinnslu. par er haegt
ad setja sumt i endurvinnslu
0g 68ru er haegt ad farga
med abyrgum heetti.

Hafdu samband vid

IKEA verslunina eda pitt
baejarfélag fyrir upplysingar
um endurvinnslustdovar.
Hentu pakkningum
vorunnar i videigandi
endurvinnslugam.

Norsk

VIKTIG:

LES INSTRUKSJONENE N@YE
OG BEHOLD DEM FOR
FREMTIDIG BRUK.

SIKKERHETSANVISNING

ADVARSEL!

Kvelningsfare: hold snora
utilgjengelig for barn. Bruk
alltid borrelasstroppen til a
sikre snora som beskrevet i
monteringsinstruksene.
VIKTIG! Sla alltid sammen
parasollen nar den ikke er
i bruk. Ikke bruk eller sett
sammen parasollen i sterk
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vind, regn, tordenveer eller

hvis det sngr. Under disse

vaerforholdene anbefaler

vi a sla sammen eller

demontere parasollen.

Demonter ved a felge

monteringsinstruksen i

motsatt rekkefglge.

VIKTIG! Parasollen ma

sikres med en parasollfot,

sa den ikke kan flytte pa
seq. Forsikre deg om at
grunnen er plan og fast.

« Montér parasollen
ved a felge
monteringsinstruksen
noye.

* Ikke sett sammen en
parasoll pa et sted der
grunnen er sandete,
gjgrmete eller lgs.

* Hold barn og kjeeledyr
unna mens parasollen
settes opp.

« Barn ma holdes under
oppsyn i nerheten av
parasollen.

* Denne parasollen er kun
til utendars bruk.

* Ikke fyr opp bal under
eller i neerheten av
parasollen.



* Dette produktet er testet
for hjemmebruk.

* Denne parasollen er
primart ment for bruk
som en solskjerming og
ikke som beskyttelse mot
vind.

VEDLIKEHOLD

For a rengjere
parasollduken, tas den av
parasollstanga ved a folge
monteringsanvisningen.
Folg alltid
vedlikeholdsradene som er
sydd fast til tekstilen.
Bruk aldri
lgsemiddelbaserte
rengjgringsmidler,

da disse kan bleke
materialet og skade
tekstilen. Bruk heller ikke
alkaliske eller syreholdige
rengjeringsmidler eller
damprenser til a rengjore
parasollen.

For a rengjere
parasollstanga, vask den
med en klut fuktet i mildt
sapevann. Det er ikke
anbefalt & rengjere plast-
eller metallprodukter med
sterke rengjeringsmidler

eller slipemidler, fordi det
kan misfarge eller skade
overflaten.

Reparasjon: Parasollstanga
er pulverlakkert med en
maling laget av plast.

Hvis, av noen arsak,
malingen lgsner, er ikke
lenger parasollstanga
rustbeskyttet. For a
reparere skaden, tgrk

rent og mal over for a
gjenopprette beskyttelsen.

OPPBEVARING

Vi anbefaler at du lukker
parasollen nar den ikke
er i bruk og setter pa

et vanntett trekk. Far
trekket settes pa, er det
viktig a forsikre seg om
at parasollen er helt tarr
og ren. Utenom sesong,
oppbevar den tildekkede
parasollen inne pa et kjolig
0g tert sted.

KASTING

Hvis du ensker a kvitte deg
med parasollen, ikke kast
den i sgpla. Ta den med til
en gjenvinningsstasjon. Der
vil resirkulerbart materiale
tas hand om pa en sikker

17



mate. Sper pa IKEA eller hos
dine lokale myndigheter
etter gjenvinningsstasjoner
i ditt omrade. Kast
emballasjen i egne
gjenvinningsbeholdere.

Suomi
TARKEAA:
LUE HUOLELLISESTI JA

SAILYTA VASTAISUUDEN
VARALLE

TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS!
Kuristumisvaara: pida koysi
poissa lasten ulottuvilta.
Kayta aina kdyden
kiinnitykseen tarranauhaa
kokoamisohjeiden
mukaisesti.

TARKEAA! Sulje
auringonvarijo aina silloin
kun se ei ole kaytdssa.

Ala kayta tai kokoa
auringonvarjoa tuulisella
tai sateisella saallg,
myrskyssa tai lumisateessa.
Suosittelemme, ettd
tallaisissa sadolosuhteissa
auringonvarjo

suljetaan tai puretaan
kokonaan. Voit purkaa

18

auringonvarjon seuraamalla

kokoamisohjeita

painvastaisessa
jarjestyksessa.

TARKEAA! Aurinkovarjo

taytyy kiinnittaa

tiukasti maata vasten

auringonvarjon jalalla.

Sijoita varjo tasaiselle ja

kiintealle alustalle.

« Kokoa auringonvarjo
noudattamalla
huolellisesti
kokoamisohjeita.

- Al3 kokoa auringonvarjoa
hiekkaisella, mutaisella tai
irtonaisella maalla.

 Pida lapset ja lemmikit
poissa, kun kokoat
auringonvarjoa.

* Pida lapsia silmalla
auringonvarjon
laheisyydessa.

* Auringonvarjo on
tarkoitettu ainoastaan
ulkokayttoon.

« Al3 sytytd tulta
auringonvarjon
|aheisyydessa.

* Tuote on testattu
kotikayttda silmalla
pitaen.



« Auringonvarjo on
tarkoitettu ensisijaisesti
auringonsuojaksi, ei
tuulensuojaksi.

HOITO-OHJE
Puhdistaaksesi katoksen
irrota sen runko
kokoamisohjeiden
mukaisesti. Noudata
kankaaseen ommeltuja
hoito-ohjeita.

Ala koskaan kayta
liuotinpohjaisia
puhdistusaineita, jotka
voivat haalistaa materiaalia
ja vaurioittaa kangasta.
Ald mydskaan kayta
alkali- tai happopitoisia
puhdistusaineita

tai hoyrypesuria
auringonvarjon
puhdistamiseen.

Pyyhi auringonvarjon
runko puhtaaksi miedolla
puhdistusaineella. Muovi-
ja metallituotteiden
puhdistamiseen ei
suositella voimakkaita
puhdistusaineita tai
hankaavia materiaaleja,
silld ne voivat varjata tai

vaurioittaa tuotteen pintaa.

Korjaaminen:
Aurinkovarjon runko

on maalattu muovia
sisaltavalla jauhemaalilla.
Jos maalipinta jostakin
syysta rikkoutuu, runko
saattaa ruostua. Vaurion
voi korjata puhdistamalla
vauriokohdan ja
maalaamalla sen uudelleen.

SAILYTYS

Suosittelemme sulkemaan
auringonvarjon ja
laittamaan sen paalle
vedenpitavan suojan silloin
kun se ei ole kaytdssa.
Ennen suojan laittamista
varmista, etta auringonvarjo
on taysin kuiva ja puhdas.
Sailyta auringonvarjoa
talven ajan viileassa ja
kuivassa sisatilassa.

TUOTTEEN
KIERRATTAMINEN

Jos haluat havittaa
auringonvarjon, ala heita
sita roskiin, vaan vie se
kierratyspisteelle, jossa
tuotteen eri materiaalit
voidaan kierrattaa
turvallisesti. Lisatietoa

ja neuvoja paikallisista
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kierratysmahdollisuuksista
saat lahimmasta IKEA-
tavaratalostasi. Havita
tuotteen pakkausmateriaalit
asianmukaisesti oikeisiin
kierratysastioihin.

Svenska

VIKTIGT:
L}_A}S NOGA OCH BEHALL
FOR FRAMTIDA BRUK

SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING!

Fara for strypning: hall
repet utom rackhall

foér barn. Anvand alltid
kardborrebandet for att
fasta repet som det beskrivs
I monteringsanvisningen.
VIKTIGT! Fall alltid ned
parasollet nar det inte
anvands. Anvand eller
montera inte parasollet

i kraftig vind, regn, aska
eller sno. Vid sadant vader
rekommenderar vi att du
faller ned eller monterar
isar parasollet. Montera
isdr pa omvant satt som
parasollet monterades.
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VIKTIGT! Parasollet maste
sakras med en parasollfot.
Se till att marken under ar
plan och fast.

* Montera parasollet
genom att félja
monteringsanvisningen
noggrant.

« Montera inte parasollet pa
sandig, lerig eller 16s jord.

* Hall barn och husdjur
borta nar du monterar
parasollet.

« Barn maste hallas under
uppsikt i narheten av
parasollet.

+ Detta parasoll ar endast
avsett for utomhusbruk.

» Tand inte eld under eller i
narheten av parasollet!

« Den har produkten har
testats for hemmabruk.

* Detta parasoll ar i forsta
hand avsett att anvandas
som solskydd, och inte
som vindskydd.

SKOTSELRAD

For att rengora
parasolltyget, ta bort
det fran parasollstativet
genom att folja
monteringsanvisningen.



Folj de skotselrad som finns
insydda i tyget.

Anvand aldrig
|l6sningsmedelsbaserade
rengoringsmedel, eftersom
dessa kan bleka materialet
och skada tyget. Anvand
inte heller alkaliska eller
sura rengéringsmedel

eller angrengorare for att
rengdra parasollet.

FOr att rengora
parasollstativet, torka rent
med en mild tvallésning.
Det ar inte lampligt att
rengdra produkter av plast
eller metall med ett starkt
rengdringsmedel eller
slipmaterial eftersom det
kan missfarga eller skada
ytan.

Reparera: Parasollstativet
ar pulverlackat med
plastfarg. Om fargen av
nagon anledning skulle
lossna, skyddas inte langre
parasollstativet och rost kan
uppkomma. For att reparera
skadan, torka och mala for
att aterstalla skyddet.

FORVARA

Vi rekommenderar att du
faller ned parasollet nar det
inte anvands och tacker det
med ett vattentatt skydd.
Innan du satter pa skyddet,
se till att ditt parasoll ar
helt torrt och rent. Under
lagsasong, forvara det
tackta parasollet pa en sval
och torr plats inomhus.

KASSERA

Om du vill kassera
parasollet ska du inte
slanga det i soporna. Ta det
till en atervinningscentral.
Dar kan atervinningsbara
material och andra
material tas om hand pa
ett sakert satt. Fraga ditt
lokala IKEA varuhus eller
lokala myndigheter om
en atervinningscentral
nara dig. Kassera
féorpackningsmaterialet i
uppsamlingsbehallare.

21



Cesky

DULEZITE:

PECLIVE PRECTETEA
USCHOVEJTE NA POZDEJS|
POUZITI

BEZPECNOSTNI
INFORMACE

UPOZORNENI!

Nebezpedi uskrceni:
udrzujte provazek z dosahu
déti Vzdy pripevnéte
provazek pomoci suchého
zipu, jak popisuje navod k
montazi.

DULEZITE! Slune¢nik po
pouziti vzdy zavrete a
sundejte. NepouZivejte

a nesestavujte slunecnik
pfi silném vétru, desti,
bourkach nebo snézeni.

V téchto povétrnostnich
podminkach doporucujeme
slunecnik sundat nebo
rozebrat. Slunecnik
rozeberete stejné, jako jste
ho slozili, jen kroky uvedené
v navodu provadéjte v
opacném poradi.

22

DULEZITE! Slune¢nik

musi byt upevnén na

misté pomoci podstavce

slunecniku. Ujistéte se, Ze

zeme je rovna a pevna.

* Slunecnik sestavte presné
podle pokynl k montazi.

* Nesestavujte slunecnik
na piscitém, bahnitém ani
nestabilnim povrchu.

* Pri sestavovani slunecniku
udrzujte déti a domaci
mazlicky v bezpecné
vzdalenosti.

 Déti musi byt v blizkosti
slunecniku pod dozorem.

* Tento slunecnik slouZzi
pouze k venkovnimu
pouZiti.

* Pod slunecnikem a v jeho
blizkosti nezapalujte ohen!

* Tento vyrobek byl
otestovan pro uziti v
domacnosti.

* Tento slunecnik
prednostné slouZi jako
ochrana pred sluncem a
vétrem.



INSTRUKCE K UDRZBE
Baldachyn muZete vycistit
tak, Ze jej sundate z ramu
podle navodu k montazi.
DodrzZujte pokyny pro
udrzbu vsité do latky.
Nikdy nepouZivejte

Cistici prostredky na bazi
rozpoustédla. Mohly by
vybélit material a poSkodit
latku. Na Cisténi slunecniku
nepouZzivejte ani zasadité i
kyselé Cistici prostredky.
Ram slunecniku otrete
vlaznym mydlovym
roztokem. Nedoporucujeme
Cistit plastové Ci kovové
vyrobky silnym cisticim
prostfedkem nebo
abrazivnim materialem,
mohou totiZ zpUsobit
poSkozeni nebo zabarveni
povrchu.

Oprava: Ram slunecniku je
lakovany plastovou barvou.
V pfipadé, Ze se z néjakého
ddvodu lak uvolni, ztraci
ram slunecniku ochranu

a muUZe rezivét. PoSkozeni
opravite tak, Zze misto otrete
docista a znovu nalakuijte,
abyste obnovili ochranu.

UKLADANI

Doporucujeme, abyste
slunecnik po pouZziti

zavreli a nasadili na néj
nepromokavy obal. Ujistéte,
Ze je slunecnik zcela suchy
a Cisty, nez na néj date
obal. Mimo sez6nu uloZte
slunecnik na chladném a
suchém misté uvnitr.

EKOLOGICKA LIKVIDACE

AZ slunecnik doslouzi,
nevyhazujte ho do popelnic/
kontejnerd. Odvezte

ho do sbérného dvora.
Tam se mUZete zbavit
recyklovatelnych a jinych
materiall bezpec¢nym
zpUsobem. Zeptejte na
mistnim uradé, kde se ve
vasem okoli svérny dvur
nachazi. Balici materialy
vyhodte do pfislusnych
sbérnych kontejnerd.
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Espaiiol

IMPORTANTE:

LEE ATENTAMENTE

ESTAS INSTRUCCIONES

Y GUARDALAS PARA
UTILIZARLAS EN EL FUTURO.

INFORMACION DE
SEGURIDAD

ADVERTENCIA

Peligro de
estrangulamiento: mantén
la cuerda fuera del alcance
de los nifios. Utiliza siempre
el velcro para sujetarla,

tal y como se indica en las
instrucciones de montaje.
iIMPORTANTE! Mantén la
sombrilla cerrada siempre
que no se esté utilizando.
No la uses ni la montes
cuando sople viento
fuerte, llueva, haya una
tormenta eléctrica o nieve.
Si se da alguna de estas
condiciones climaticas,

te recomendamos cerrar
0 incluso desmontar

la sombrilla. Para
desmontarla, sigue las
instrucciones de montaje en
orden inverso.
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iIMPORTANTE! La sombrilla

debe quedar bien sujeta 'y

estable en el suelo; utiliza

una base para sombrillas

y comprueba que el suelo

esté plano y firme.

* Monta la sombrilla
siguiendo las
instrucciones de montaje
fielmente.

* No montes la sombrilla
en suelos arenosos,
embarrados o poco
compactos.

* Los niflos y las mascotas
no deben acercarse a la
sombrilla mientras se esta
montando.

* Los nifilos que estén cerca
de la sombrilla deben ser
vigilados por un adulto.

 Esta sombrilla esta
exclusivamente destinada
al uso en exteriores.

* No enciendas fuego
debajo o cerca de la
sombrilla.

* Este producto ha sido
probado para un uso
domeéstico.



« Esta sombirilla esta
diseflada para dar
sombra, no para proteger
del viento.

INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

Para limpiar el toldo,
separalo de la estructura de
la sombrilla siguiendo las
instrucciones de montaje.
Sigue las instrucciones de
mantenimiento que estan
cosidas en el tejido.

No utilizar nunca productos
de limpieza con disolventes,
ya que pueden decolorar

el material y estropear el
tejido. No utilizar productos

acidos o alcalinos ni chorros

de vapor para limpiar la
sombrilla.

Para limpiar la estructura
de la sombirilla, pasale un
pafio humedecido en agua

jabonosa. No se recomienda

limpiar los productos

de plastico y metal con
un limpiador fuerte o

un material abrasivo, ya
que pueden decolarlos y
estropear la superficie.

Reparacion: la estructura

de la sombrilla esta pintada
con un revestimiento en
polvo de pintura plastica.

Si este revestimiento se
desprende, la estructura de
la sombrilla dejara de estar
protegida y podria oxidarse.
Para repararla, limpiala 'y
vuelve a pintarla para que
quede protegida.

ALMACENAJE

Se recomienda cerrar

la sombrilla cuando no

se utilice y taparla con

una funda impermeable.
Antes de ponerle la funda,
asegurate de que la
sombrilla esta totalmente
secay limpia. En invierno,
guarda la sombrilla tapada
en un espacio interior seco
y fresco.

COMO DESHACERSE DEL
PRODUCTO

Si quieres deshacerte de
la sombrilla, no la tires

a la basura. Llévala a un
punto limpio, donde se
depositan por separado
y de forma segura todo
tipo de residuos, tanto
reciclables como no
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reciclables. Pregunta en tu
tienda IKEA mas cercana o
en tu Ayuntamiento donde
se encuentra el punto

limpio mas préximo. Tira el

material del embalaje en los

contenedores adecuados.

Italiano

IMPORTANTE!

LEGGI ATTENTAMENTE E
CONSERVA PER ULTERIORI
CONSULTAZIONI

INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA

AVVERTENZA!

Rischio di strangolamento:
Tieni la corda fuori dalla
portata dei bambini.

Usa sempre la cinghia

con nastro a strappo per
fissare la corda come
descritto nelle istruzioni di
montaggio.
IMPORTANTE! Chiudi
sempre I'ombrellone
quando non lo usi. Non
usarlo o montarlo in caso
di forte vento, pioggia,
temporale o neve.

Con queste condizioni

atmosferiche, ti consigliamo
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di chiudere o smontare
'ombrellone. Per smontarlo,
segui le istruzioni di
montaggio partendo dalla
fine.

IMPORTANTE! L'ombrellone
deve essere fissato usando
una base per ombrellone.
Assicurati che il terreno sia
piano, compatto e stabile.

Monta l'ombrellone
seguendo attentamente le
istruzioni di montaggio.
Non montare I'ombrellone
su un terreno sabbioso,
fangoso o non compatto.
Tieni i bambini e gli
animali a distanza
durante il montaggio
dell'ombrellone.

E necessaria la
supervisione di un

adulto quando i bambini
si trovano vicino
all'ombrellone.

Questo ombrellone e
destinato esclusivamente
all'uso in ambienti esterni.
Non accendere

fuochi sotto o vicino
all'ombrellone.



* Questo prodotto
stato testato per un uso
domestico.

« Questo ombrellone e stato
sviluppato principalmente
per proteggere dal sole e
non dal vento.

ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

Per pulire il telo
dellombrellone, toglilo
dalla struttura seqguendo
le istruzioni di montaggio.
Rispetta le indicazioni per
la manutenzione cucite sul
tessuto.

Non usare mai detergenti
a base di solventi per
pulire 'ombrellone, poiché
possono scolorire il
materiale e danneggiare

il tessuto. Inoltre, non
utilizzare detergenti alcalini
o acidi e pulitori a vapore.
Usa una soluzione di acqua
e sapone poco concentrata
per pulire la struttura per
ombrellone. Non pulire

i prodotti in plastica o
metallo con un detergente
concentrato o con un
materiale abrasivo, perché

la superficie potrebbe
scolorirsi o danneggiarsi.
Un rivestimento plastico
a polvere protegge la
struttura per ombrellone.
Se il rivestimento dovesse
staccarsi, la struttura per
ombrellone potrebbe
arrugginirsi. Per riparare
il danno e ripristinare la
protezione, puliscilo e
rivernicialo.

CONSERVAZIONE

Chiudi 'ombrellone e
proteggilo con una custodia
impermeabile quando

non lo usi. Assicurati

che sia completamente
asciutto e pulito prima di
coprirlo. Quando non lo
utilizzi, soprattutto per
lunghi periodi, conserva
l'ombrellone nella custodia
in un ambiente interno
fresco e asciutto.

SMALTIMENTO

Se devi smaltire
'ombrellone, non gettarlo
nella spazzatura, ma portalo
in un punto di riciclaggio dei
rifiuti, dove tutti i materiali,
riciclabili e non, vengono
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smaltiti in modo sicuro.
Chiedi al tuo negozio IKEA
o all'lamministrazione locale
dove si trova il centro di
raccolta nella tua zona.
Smaltisci i materiali usati
per l'imballaggio negli
appositi contenitori per la
raccolta differenziata.

Magyar

FONTOS!

ALAPOSAN OLVASD EL, ES
ORIZD MEG!

BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM!

Fulladasveszély: a zsinért
mindig tartsd tavol a
gyermekektdl. Hasznald

a tépdzaras szalagot a
régzitéséhez, a mellékelt
utmutato alapjan.
FONTOS! Mindig zard be/
vedd le a naperny6t, ha
épp nem hasznalod. Erds
szél, esd, vihar vagy hdesés
esetén ne hasznald vagy
probald meg dsszeszerelni!
Rossz iddjaras esetén csukd
be vagy szereld szét a
napernyGt. Szétszereléskor
kdvesd az 6sszeszerelési
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utmutato lépéseit, visszafelé

haladva.

FONTOS! FONTOS! A

naperny6t a foldhoz kell

rogziteni egy napernyd talp
segitségével. Bizonyosod;j
meg réla, hogy a talaj
teljesen egyenes és szilard.

* A naperny6t az utmutato
alapjan szereld 6ssze.

* Az §sszeszerelést ne
végezd homokos, saras
vagy laza talajon.

« Az 6sszeszerelés idejére
tartsd tavol a napernyd6tdl
a gyerekeket és a hazi
kedvenceket.

« Gyermekek szamara a
naperny6 hasznalata
felndtt felligyelete mellett
ajanlott.

» A napernyd kizardlag
kaltéren hasznalhato.

* Ne gyujts tuzet a
napernyd alatt vagy annak
kozelében.

* Ezt a terméket otthoni
hasznalatra teszteltuk.

« Ez a napernyd elsé sorban
a napsutés ellen véd,
szélfogénak nem idealis.



KEZELESI UTMUTATO

A baldachin tisztitasahoz
vedd le azt a napernyé
vazarol az osszeszerelési
utmutatét kdvetve. Kovesd
a szovet cimkéjén [évd
apolasi utmutatot.

Soha ne hasznalj oldészeres
vegyszereket, mivel

ezek kifehérithetik és
karosithatjak a szdvetet.
Lugos vagy savas
vegyszereket, valamint
g6z0I6t se hasznalj a
napernyd tisztitasakor.

A vaz tisztitdsahoz hasznalj
enyhén tisztitészeres
oldatot. A mianyagbdl

és fémbdl készult
termékeket nem ajanlott
erds vegyszerekkel vagy
csiszolépapirral tisztitani,
mivel ezek elszinez6dést
okozhatnak és kart tehetnek
a termékben.

Javitas: A napernyd

vaza muanyag festékkel
porfestett. Ha a legfelsé
réteg lekopna, a vaz
berozsdasodhat, ezért
ennek elkerulése
érdekében, szukség esetén
torold tisztara és fesd ujra.

TAROLAS

Azt javasoljuk, hogy zard
dssze a naperny6t, ha épp
nem hasznalod és tegyél
ra egy vizallé huzatot. A
huzat felhelyezése el6tt
bizonyosodj meg arrd|,
hogy a napernyd teljesen
szaraz és tiszta. A meleg
évszak végeztével a huzattal
boritott naperny6t egy
hlivos és szaraz helyen
tarold, beltéren.

Ha mar nincs ra sziikséged:
Ha mar nincs szukséged

a napernydre, ne helyezd

a hulladékgyujtébe,

hanem keress fel eqy
hulladék Ujrahasznositasi
kdézpontot, amennyiben
lak6helyeden van ilyen. Itt

a termék Ujrahasznosithaté
részeit elkalonitik, a
maradék anyagokat pedig
biztonsagosan semmisitik
meg. Tovabbi informacio
érdekében keresd fel a
hozzad legkozelebb esé
IKEA aruhazat vagy a

helyi 6nkormanyzatot. A
csomagoldéanyagokat a
megfelel6 hulladékgydjtékbe
szelektald.
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Polski

WAZNE:
PRZECZYTAJ UWAZNIE | B
ZACHOWAJ NA PRZYSZt0OSC

WS KAZC')WI’(I DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia: linke
nalezy trzymac poza
zasiegiem dzieci. Do
zabezpieczenia linki

nalezy zawsze korzystac z
zapiecia na rzepy, zgodnie z
instrukcjg montazu.
WAZNE! Parasol nalezy
zawsze zamkng¢/ztozyé,
jezeli nie jest uzywany.
Parasola nie nalezy uzywac
ani montowac podczas
silnego wiatru, deszczu,
burzy lub opaddw $niegu.
W takich warunkach
pogodowych zalecamy
ztozenie lub zdemontowanie
parasola. Demontaz nalezy
wykonac¢ w odwrotnej
kolejnosci niz montaz.
WAZNE! Parasol nalezy
zabezpieczy¢ do podtoza
za pomocg podstawy
parasola. Nalezy upewnic
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sie, czy podtoze jest ptaskie i

solidne.

« Zmontuj parasol
postepujgc doktadnie
wedtug instrukgcji
montazu.

* Nie montuj parasola na
piaszczystej, btotnistej lub
luznej glebie.

 Dziecii zwierzeta domowe
powinny przebywac z dala
od miejsca montowania
parasola.

* Dzieci przebywajgce w
poblizu parasola nalezy
nadzorowac.

 Parasol jest przeznaczony
wytgcznie do uzytku na
zewnatrz.

* Nie wolno zapala¢ ognia
pod parasolem lub w jego
poblizul!

* Produkt zostat
przetestowany do uzytku
domowego.

 Parasol jest przede
wszystkim przeznaczony
do uzytkowania jako
ostona przeciwstoneczna,
a nie jako ochrona przed
wiatrem.



INSTRUKCJE PIELEGNACJI
Aby wyczyscic¢ czasze
parasola nalezy zdjaz jg z
ramy parasola, postepujgc
wedtug instrukcji montazu.
Nalezy stosowac sie

do zalecen instrukgji
pielegnacji, ktore sg wszyte
w tkanine.

Nigdy nie nalezy uzywac
detergentéw na bazie
rozpuszczalnika, poniewaz
moga wybielaé materiat

i uszkodzi¢ tkanine. Do
czyszczenia parasola nie
nalezy réwniez uzywacd
zadnych alkalicznych lub
kwasnych detergentdéw ani
myjek parowych.

Aby wyczysci¢ rame
parasola nalez przetrzec

jg tagodnym roztworem
mydta. Nie zaleca sie
czyszczenia plastikowych
lub metalowych produktow
silnym Srodkiem
czyszczgcym lub Sciernym,
poniewaz moze to
spowodowac przebarwienie
lub uszkodzenie
powierzchni.

Naprawa: Rama parasola
jest malowana farbg

proszkowa. Jesli z jakiego$
powodu farba zejdzie,
rama parasola nie bedzie
chroniona, co moze
spowodowac pojawienie
sie rdzy. Aby naprawic
uszkodzenie nalezy

je wytrze¢ do czysta i
ponownie zamalowag, aby
przywrocic¢ ochrone.
PRZECHOWYWANIE

Jezeli parasol nie jest
uzywany, zalecamy zamkngc
go i zatozy¢ na niego
wodoodporny pokrowiec.
Przed zatozeniem pokrowca
nalezy upewnic sie, ze
parasol jest catkowicie
suchy i czysty. Poza
sezonem parasol nalezy
przechowywac w pokrowcu
w chtodnym i suchym
pomieszczeniu.

RECYKLING

Zuzytego parasola nie
wolno wyrzycac¢ do $mieci.
Nalezy zabrac go do stacji
recyklingu. Mozna tam
bezpiecznie zdeponowac
surowce wtdrne i inne
materiaty. Sprawdz w swoim
sklepie IKEA lub u lokalnych
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wtadz, gdzie zlokalizowana
jest najblizsza stacja
recyklingu. Opakowania
nalezy wyrzucac do
odpowiednich pojemnikow.

Eesti

OLULINE:

LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE JUHEND ALLES

OHUTUSMARKMED

HOIATUS!

Kagistusoht: hoia n66r laste
kdeulatusest eemal. Kasuta
alati takjakinnitusega rihma,
et kinnitada n66r vastavalt
koostejuhistele.

OLULINE! Sulge vdi pane
paikesevari alati alla,

kui see pole kasutusel.

Ara kasuta vdi pane Ules
pdikesevarju tugeva tuule,
vihma, aikesetormi voi
lumesaju ajal. Sellistes
ilmastikutingimustes
soovitame paikesevarju
sulgeda voi koost lahti
votta. Paikesevarju

lahti vbtmiseks jargi
koostejuhiseid vastupidises
jarjekorras.
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OLULINE! Paikesevari
tuleb kinnitada, kasutades
pdikesevarju alust. Veendu,
et maapind on Uhtlane ja
kdva.

* Pane paikesevari kokku
jargides hoolikalt
koostejuhiseid.

« Ara pane paikesevarju
kokku liivasel, mudasel voi
lahtisel pinnasel.

 Hoia lapsed ja
koduloomad eemal, kui
paned paikesevarju Ules.

* Lastel peab paikesevarju
|laheduses silma peal
hoidma.

* See paikesevari on
moeldud vaid dues
kasutamiseks.

« Ara stitita I6ket
paikesevarju all vdi selle
laheduses!

+ Seda toodet on testitud
kodus kasutamiseks.

* See paikesevari on
mdeldud pakkuma kaitset
paikese eest ega pole
moeldud kaitsma tuule
eest.



HOOLDUSJUHENDID
Baldahhiini puhastamiseks
eemalda see paikesevarju
raamilt, jargides
koostejuhiseid. Jargi
hooldusjuhiseid, mis on
dmmeldud kanga kulge.
Ara kunagi kasuta
lahusepdhiseid
pesuvahendeid, kuna
need vBivad materijali
pleegitada ja kahjustada.
Samuti ara kasuta

leelis- vbi happepdhiseid
puhastusvahendeid vOoi
auruteid paikesevarju
puhastamiseks.
Paikesevarju raami
puhastamiseks puhi

seda drnatoimelise
seebilahusega. Me

ei soovita puhastada
plast- vdi metalltooteid
tugevatoimelise
puhastusvahendi voi
abrasiivse materjaliga, kuna
need vdivad kahjustada
toodet voi selle varvi.
Parandamine: Paikesevarju
raam on varvitud
plastikvarvi pulberkattega.
Kui kate peaks mingil
pdhjusel maha kuluma,

ei ole paikesevarju raam

kaitstud ja vdib hakata
roostetama. Kahju
parandamiseks puhi see
puhtaks ja varvi uuesti, et
kaitse taastada.

SAILITAMINE

Soovitame paikesevarju
sulgeda, kui see pole
kasutusel, ja katta see
veekindla kattega. Enne
katte Umberpanemist,
veendu, et paikesevari
on taiesti kuiv ja puhas.
Aastaajal, mil paikesevari
pole kasutusel, hoia kaetud
varju kuivas ja jahedas
kohas siseruumides.

JAATMETE KORVALDAMINE
Kui soovid paikesevarju

ara visata, ara viska

seda prugi hulka. Vii see
Umbertdotiusjaama.

Seal toodeldakse
umbertdéodeldavad
materjalid umber ja
ulejaanud materijalid
kdrvaldatakse turvaliselt.
Kusi kohalikust IKEA poest
vOi kohalike ametite kaest,
kus asub umbertdotlusjaam
sinu piirkonnas. Viska ara
pakkematerjal selleks ette
nahtud konteinerisse.
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LatvieSu

SVARIGI:

RUPIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI
UZZINAI

DROSIBAS NORADES

BRIDINAJUMS!
NoZnaugSanas risks. Aukla
nedrikst bat aizsniedzama
bérniem. Vienmér izmanto
stiprinajumu ar liplentu,
lai nostiprinatu auklu ta,
ka aprakstits montazas
instrukcija.

SVARIGI! Kad saulessargu
nelieto, tam vienmér jabat
aizvértam/nolaistam.
Nemonté saulessargu, ja
pUs spécigs Vvejs, Iist, ir
pérkona negaiss vai snieg.

Sados laikapstaklos iesakam

saulessargu aizvért vai
izjaukt. Saulessargu var
izjaukt, veicot montazas
solus pretéja seciba.
SVARIGI! Saulessargs
janostiprina ar saulessarga
pamatni. Parliecinies, ka
pamatne ir [ldzena un
stingra.
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« Montéjot saulessargu,
precizi ievéro montazas
instrukciju.

* Neuzstadi saulessargu
smiltts, dublos vai irdena
augsné.

 Saulessarga montazas
laika tuvuma nedrikst
atrasties bérni un
majdzivnieki.

* Bérni nedrikst atrasties
saulessarga tuvuma bez
uzraudzibas.

 Saulessargs paredzéts
tikai lietoSanai ara.

« Zem saulessarga vai ta
tuvuma nedrikst dedzinat
uguni!

* Prece ir testéta atbilstosi
standartiem, ko attiecina
uz ikdienas lietosanu
majas.

* Saulessargs ir paredzéts
aizsardzibai pret sauli,
nevis pret véju.

KOPSANAS INSTRUKCIJA

Lai notiritu saulessarga

parsegu, nonem to

atbilstoSi noradijumiem
montazas instrukcija. Nem
véra kopsSanas noradijumus,



kas noraditi audumam
pieSttaja etiketé.
Neizmanto tiriSanas
lTdzekl|us uz Skidinataja
bazes, jo tie var iedarboties
ka balinataji un bojat
audumu. Saulessarga
tTriSanai neizmanto

art sarmus vai skabes
saturosus Itdzek|us un
tvaika tirttajus.

Tiri saulessarga katu un
spiekus ar saudzigu, Gdeni
atskaidttu tirisanas Iidzekli.
Plastmasas un metala
priekSmetus nav ieteicams
tirit ar spécigiem tirisanas
lTdzekliem un abraziviem
materialiem, jo tie var bojat
krasu un virsmu.
LaboSana: saulessarga
karkasam ir pulvera
parklajums. Ja tas nolobas,
karkass vairs nav aizsargats,
un var rasties rusa. Lai
noveérstu bojajumus, notiri
karkasu un parkraso to, lai
atjaunotu aizsardzibu.

GLABASANA

Ja saulessargu nelieto,
iesakam to aizvért un
uzlikt ddensnecaurlaidigu

parvalku. Pirms parvalka
uzlikSanas parbaudi, vai tas
ir pilnTgi sauss un tirs. Ja
saulessargu nelieto ilgstosi,
glaba to vésa, sausa telpa.

UTILIZACIJA

Ja saulessargs savu

ir nokalpojis, neizmet

to atkritumos, bet

nodod parstradei. Ta
parstradajamos materialus
var lietderigi izmantot,

bet citus - droSi iznicinat.
IKEA veikala vai vietéja
pasvaldiba noskaidro,

kur atrodas tuvakais
atkritumu SkiroSanas
laukums. lepakojumu izmet
atbilstosajos atkritumu
SkiroSanas konteineros.
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Lietuviy

SVARBU:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
ISSAUGOKITE TOLIMESNIAM
NAUDOJIMUI

SAUGUMO INFORMACUA

ISPEJIMAS!
Pasismaugimo pavojus:
virve laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
Visada prisekite virve
dirZzeliu, kaip nurodyta
surinkimo instrukcijoje.
SVARBU! Visada suskleiskite
nenaudojamg skétj.
Nenaudokite jo, kai labai
véjuota, stipriai lyja,
sninga ar kilusi perkunija.
Esant tokiam orui
rekomenduojame skét;j
suskleisti arba iSmontuoti.
Jj iSmontuosite atvirkstiniu
surinkimui badu.
SVARBU! Skéciui jtvirtinti
ant Zzemés reikia skécio
pagrindo. Skécio jrengimo
vieta turi bati lygi ir kieta.
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« Surinkite skét;j tiksliai
pagal instrukcijas.

* Surinkimui nesirinkite
sméléto, purvino
pavirsiaus, minkstos
Zemes.

* Neprileiskite arti vaiky ir
augintiniy, kol ruoSiate
skétj.

* Nepalikite vaiky be
prieziaros Salia skécio.

« Sis skétis skirtas naudoti
tik lauke.

* Nedekite ugnies Salia
skécio ar po juo!

« Atlikti buitinio naudojimo
bandymai.

* Pirminé Sio skécio
paskirtis - suteikti pavés;j
nuo saulés; jis néra skirtas
saugoti nuo véjo.

PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS
Kupolg valykite nuéme nuo
rémo (zidrékite surinkimo
instrukcijas). PrieziGros
taisyklés nurodytos prie
kupolo prisiatoje etiketéje.
Nenaudokite valymo
priemoniy, kuriy sudétyje
yra tirpikliy, nes jie gali
iSbalinti ir pazeisti audinj.
Taip pat nenaudokite



Sarminiy, ragstiniy valikliy,
gariniy valymo prietaisy.
Skeécio rémui valyti uztenka
vandens ir muilo. Metaliniy
ir plastikiniy pavirsiy
nerekomenduojama valyti
stipriais ir (ar) SveiCiamuyjy
dalelyciy turinciais valikliais,
nes jie gali iSblukinti,
apgadinti pavirsius.
Remontas: skécio rémas
nudazytas milteliniu badu.
Jei dazai ima trupéti, skétis
tampa maziau atsparus
radims, todél tg pastebéjus
reikéty jj Svariai nusluostyti
ir perdazyti.
SANDELIAVIMAS
Rekomenduojame
nenaudojamg skét;
suskleisti ir jkisti j vandeniui
nelaidy uzdangala.
UZdangalg uzmaukite tik
ant visiskai sauso, Svaraus
skécio. Pasibaigus sezonui
uzdengtg skétj laikykite
sausoje vesioje vietoje
patalpoje.

SALINIMAS

Nebereikalingg skétj
nemeskite | buitiniy Siuksliy
konteinerj, geriau atiduokite

perdirbti. Perdirbimo centre
jis bus tinkamai ir saugiai
pasalintas. Pasidomekite
atlieky perdirbimo vietomis
netoli jasy. Pakuote
Salinkite pagal Zenklus ant
jos.

Portugues

IMPORTANTE:

LEIA COM ATENCAO E
GUARDE PARA FUTURA
CONSULTA

INFORMAGOES DE
SEGURANCA

ATENCAO!

Perigo de estrangulamento:
mantenha a corda afastada
do alcance das criancas.
Use sempre o fecho de
velcro para prender a corda,
conforme descrito nas
instru¢cdes de montagem.
IMPORTANTE! Mantenha
sempre o guarda-

sol fechado e deitado
quando ndo o estiver a
utilizar. Nao utilize nem
monte o guarda-sol com
ventos fortes, chuva,
tempestade ou neve. Nestas
condi¢Bes climatéricas,
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recomendamos que feche

ou desmonte o guarda-

sol. Desmonte sequindo as

instru¢cdes de montagem.

IMPORTANTE! O guarda-sol

deve ser bem fixado com

a ajuda de uma base para

guarda-sol. Certifique-se de

que o chao esta nivelado e é

firme.

* Monte o guarda-sol
seguindo cuidadosamente
as instrucdes de
montagem.

* Ndo monte o guarda-
sol sobre areia, lama ou
cascalho.

« Ao montar o guarda-sol,
mantenha as criangas e
0s animais de estimacao
afastados.

* As criancas devem ser
supervisionadas sempre
que estiverem perto do
guarda-sol.

* Este guarda-sol é apenas
para uso no exterior.

« Nao faca fogueiras
debaixo ou perto do
guarda-sol!

* Este produto foi testado
para uso domeéstico.
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* Este guarda-sol foi criado
para proteger do sol e nao
do vento.

INSTRUCOES DE
MANUTENCAO

Para limpar o toldo,
desmonte-o da estrutura
do guarda-sol seguindo as
instru¢des de montagem.
Siga as instruc¢des de
manutenc¢ao que se
encontram cosidas no
tecido.

Nunca utilize produtos de
limpeza com solventes,
pois podem descolorar

o material e danificar

o tecido. Também nao
utilize produtos de limpeza
alcalinos ou acidos nem
jatos de vapor para limpar o
guarda-sol.

Limpe a estrutura do
guarda-sol com uma
solu¢do com detergente
suave. Ndo é recomendado
limpar artigos em plastico
ou metal com produtos

de limpeza agressivos

ou materiais abrasivos,
pois podem desbotar ou
danificar a superficie.



Reparacgao: a estrutura
do guarda-sol é pintada
com um revestimento em
po de tinta plastica. Se
este revestimento sair,

a estrutura deixara de
estar protegida e podera
enferrujar. Para restaurar
a protecao, limpe e volte a
pintar.

ARRUMACAO
Recomendamos que feche
o guarda-sol quando nao
estiver a ser utilizado e
que o cubra com uma
capa impermeavel. Antes
de o cobrir, certifique-se
de que o guarda-sol esta
completamente seco e
limpo. Entre estacdes,
guarde o guarda-sol
coberto num espago
interior fresco e seco.

ELIMINACAO DE RESIDUOS
Quando chegar a altura,
nao deite o guarda-sol no
lixo. Leve-0 a um centro

de reciclagem, onde os
materiais reciclaveis e
outros materiais possam ser
eliminados em seguranca.
Peca informacdes na sua

loja IKEA ou a autoridades
locais sobre os locais de
reciclagem da sua area.
Elimine os materiais

de embalagem nos
contentores adequados.

Romana

IMPORTANT!
CITESTE CU ATENTIE
INSTRUCTIUNILE SI
PASTREAZA-LE PENTRU A LE
CONSULTA ULTERIOR.

RECOMANDARI DE
SIGURANTA

AVERTISMENT!

Pericol de strangulare: nu
lasa franghia la indemana
copiilor. Foloseste
intotdeauna cureaua cu
velcro pentru a fixa franghia
asa cum se descrie in
instructiunile de asamblare.
IMPORTANT! inchide
intotdeauna umbrela

cand nu se foloseste.

Nu folosi sau asambla
umbrela pe vreme de vant
puternic, ploaie, furtuna
sau zdpada. In aceste
conditii meteorologice,
recomandam plierea sau
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dezasamblarea umbrelei.

Dezasambleaza umbrela

respectand etapele de

asamblare in sens invers.

IMPORTANT! Umbrela

trebuie fixata cu o baza.

Verifica daca solul pe care

instalezi umbrela este

nivelat si tare.

« Asambleaza umbrela
respectand instructiunile
de asamblare cu atentie.

* Nu asambla umbrela pe
sol cu nisip, noroi sau
instabil.

* Nu lasa copiii sau
animalele de companie
in apropiere atunci cand
asamblezi umbrela.

« Copiii trebuie sa fie
supravegheati cand se afla
in apropierea umbrelei.

* Aceasta umbrela este
doar pentru uz extern.

* Nu aprinde focul sub sau
langa umbrela!

 Acest produs a fost testat
pentru uz domestic.

« Aceasta umbrela este
conceputa in principal ca
protectie pentru soare, nu
pentru vant.
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INSTRUCTIUNI DE
INGRIJIRE

Pentru a sterge umbrela,
scoate cadrul umbrelei
respectand instructiunile
de asamblare. Citeste
instructiunile de ingrijire
mentionate pe material.
Nu folosi niciodata
detergenti pe baza de
solventi deoarece pot inalbi
si deteriora materialul.

De asemenea, nu folosi
detergenti alcalini sau acizi
sau dispozitive cu aburi
pentru a curata umbrela.
Pentru a curata cadrul
umbrelei, sterge-l cu o
solutie de apa si sapun
delicat. Nu se recomanda
curatarea produselor

din plastic sau metal cu

un material de curatare
puternic sau abraziv
deoarece poate decolora
sau deteriora suprafata.
Reparare: Cadrul umbrelei
este vopsit cu o vopsea
plastificata cu strat de
pudra. Daca dintr-un anumit
motiv stratul se exfoliaza,
umbrela nu mai este
protejata si poate rugini.



Pentru a repara dauna,
sterge cadrul si vopseste-|
din nou pentru a reface
stratul de protectie.

DEPOZITARE
Recomandam inchiderea
umbrelei cand nu se
foloseste si acoperirea
acesteia cu o husa
impermeabila. inainte de
a pune husa, verifica daca
umbrela este complet
inchisa si curatd. in
extrasezon, depoziteaza
umbrela acoperita intr-
un loc uscat si racoros in
interior.

ELIMINARE

Daca doresti sa elimini
umbrela, nu o arunca la
gunoi, du-o la un centru de
reciclare unde materialele
reciclabile si alte materiale
pot fi eliminate in siguranta.
Intreabd la magazinul

IKEA sau autoritatea locala
unde se afla un centru de
reciclare in zona ta. Arunca
ambalajul in containerele de
colectare furnizate.

Slovensky
DOLEZITE:
POZORNE PRECITAJTE A

USCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE

BEZPECNOSTNE
POZNAMKY

UPOZORNENIE!

Riziko udusenia: Snuru
drzte mimo dosahu deti.
Vzdy pouzivajte zapinanie
na suchy zips, aby ste ho
upevnili podla navodu na
montaz.

DOLEZITE! Vzdy sIne¢nik
zatvorte a zloZte, ked

ho prave nepouzivate.
NepouZivajte ho alebo
nemontujte, ked fuka
silny vietor alebo su
burky i sneZi. V tychto
poveternostnych
podmienkach ho
odporucame zlozit' alebo
rozmontovat. Rozmontujete
ho presne opacnym
postupom krokov, akym ste
ho zmontovali.
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DOLEZITE! SIine¢nik musite
upevnit' na miesto pomocou
zakladne na slnecnik. Uistite
sa, ze povrch pod nimi je
pevny a rovny.

* SInecnik zmontujete podla
nasledovného postupu.

* Slnecnik nemontujte na
pieskovych, bahnitych
povrchoch alebo
uvolnenej pdde.

« Ked montujete slnecnik,
postarajte sa o to, aby
neboli v blizkosti deti Ci
domace zvierata.

* Deti v blizkosti sIne¢nika
musia byt pod dozorom.

* SInecnik je len na pouZzitie
vonku.

* Pod slne¢nikom a v jeho

blizkosti nezapalujte ohen.

* Vyrobok je testovany na
pouZitie vdomacnostiach.
* SInecnik je primarne
urceny na tienenie, nie
ako ochrana pred oknom.
Pokyny na starostlivost’
Ak chcete vydistit platno,
zloZte ho z ramu slnecnika
podla navodu na montaz.
Postupujte podla inStrukcii
na Stitku prisitom na latku.
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Nikdy nepouzivajte

Cistiace prostriedky na
zaklade rozpustadiel,
pretoZze mozu vybielit
material a poskodit'latku.
Na Cistenie nepouzivajte
Ziadne zasadité ci kyslé
Cistiace prostriedky alebo
vysokotlakoveé Cistice.

Ram slnecnika vycistite tak,
Ze ho utriete handrickou

a jemnym mydlovym
roztokom. Plastové alebo
kovové casti neodporucame
Cistit' abrazivnymi
materialmi, pretoze mozu
odfarbit’ alebo poskodit
povrch.

Oprava: Ram sInecnika je
natrety praskovou plastovou
farbou. Ak sa z nejakého
dévodu farebny nater znici,
prestane byt ram chraneny
a mbZe zhrdzaviet. Aby ste
tomu zabranili, pripadné
poSkodenia vycistite, utrite
a nater obnovte.



SKLADOVANIE
Odporu¢ame vam, aby ste
slnecnik v pripade, Ze ho
prave nepouzivate zloZili

a dali nannho vodeodolny
potah. Predtym, Ze potah
nasadite sa uistite, Ze
slnecnik je suchy a Cisty.
Mimo sezony slnecnik
skladujte v chladnych a
suchych priestoroch vnutri.

ODPAD

Ak si Zelate zbavit'sa
slnec¢nika, nevyhadzujte ho.
Odvezte ho do recyklacného
centra. Tam zrecykluju
recyklovatelné casti a zvySok
m&zu bezpecne vyhodit.
Opytajte sa v obchodnom
dome IKEA alebo v
miestnom recyklacnom
centre. Obalové materialy
vyhodte do prislusnych
koSov na recyklovany
odpad.

Bbarapcku

BAXXHO!

NMPOYETETE BHUMATE/MHO
N SANA3ETE 3A BbJELLA
CMNPABKA

SANMNCKN 3A
BE3SOMACHOCT

BHNMAHWE!

OnacHocCT oT 3ajyLlaBaHe:
APBXTe BbXETOo faney ot
Aeua. BuHarm nsnonspanite
BeJIKPO NieHTaTa, 3a 4a
NOACUTYPUTE BBXETO

Taka, KakTo € OMNncaHo B
WHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX.
BAXKHO! KoraTo He
1n3non3BaTe Yagbpa ro
APBXTe 3aTBOPEH N B
NIerHano rnosioxeHue.

He nsnonssamnte n He
CbbupanTe yagbpa B
yCI0BUSI Ha CUIHW BETPOBE,
ABXJA, TPBbMOTEBUYHA Byps
WA CHAT. B Te3n ycnosus
B/ NpenopbyBamMe Aa
CrbHeTe Yaabpa v a ro
pasrnobuTte. Pasrnobete ro,
KaTo cnejABaTte ynbTBaHETO
0T3aj Hanpea.
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BAXKHO! YagbpbT TpsbBa
CTabuiHO Aa ce 3akpenn
Ha 3eMdATa C NoMoLLTa Ha
OCHOBAa 3a Yaabp. YBepeTe
ce, Ye 3eMATa e paBHa 1
TBBHPAA.

« CrnobeTte yaabpa, KaTo
BHVMAaTE/IHO 13Mo/13BaTe
WHCTPYKLMNTE 38 MOHTaX.

* He MOHTUMpaliTe yagbpa
BbpXY MACHYHA, KanHa
NN pOXKaBa noyBsa.

« [pbXTe aeuata u
JOMaLLUHUTE N6MLUN
Hajaney AoKaTo
MOHTMpaTe Yaabpa.

« [leuata TpsibBa Aa ce
HarnexgaaT, KoraTto ca
OKOJI0 Yaabpa.

* To3n Yaabp e HanpaseH
3a yrnotpeba Ha OTKpUTO.

* He 3ananBaiTe OrbH Noj
nnn 61130 A0 Yaabpa.

* TO3M NPOAYKT e TecTBaH
3a AOMalLLHa ynoTpeba.

* YaabpbT e npeaHa3HayeH
Aa Ce 13Mon3Ba cpeLly
CbHYeBa CBET/IMHA, a
He, KaTo 3aLuMTa cpeLly
BATBHP.

a4

MHCTPYKL W 3A
noaAPBXXKA

3a Aa no4yuncturte
NOKPMBANOTO 3@ YaAbp ro
cBajieTe OT pamMkaTa, KaTo
cnezABaTte VIHCTPyKUMnTe

3a MOHTax. NoyncteTte

ro, KaTo ce NpuabpxaTe
KbM UHCTPYKLUNTE 3a
NoAAPBXKA, KOUTO Ca
3aLNTN B MaTepusaTa.
Hukora He nsnonssanTe
NoYNCTBALLM NpenapaTy Ha
OCHOBAaTa Ha pasTBopuUTeny,
TbI KaTO Te MoraT Aa
n36enaT matepuana un aa
noBpeasT TbKaHTa. CbLuo
Taka He 1U3non3BaniTe
aNnKanHM NAN KNCENNHHU
noYncTBaLLM npenapaTu.
3a Aa noyncTuTe pamMmkaTta
Ha Yaabpa, 9 n3bbpLueTe C
MeKcanyHeH pa3TBop. He ce
npenopbyBa Aa noymcreaTe
NPOAYKTM OT NaacTMaca
WA MeTan CbC CUeH
npenapaTt nnm abpasvBHU
MaTtepuvanu, Tb KaTo
MoraT a 06e3uBeTAT Uaun
noBpeaaT MOBBLPXHOCTTA.
NonpaBka: PamkaTa

Ha Yaabpa e NPaxoBo
6osaamcaHa c 604 3a



nnacrtmaca. Ta HamMa aa

e 3alnTeHa n Moxe ga
PBXASCA, aKO MO HAKAKBA
npu4ymnHa 6osaTa nagHe.

3a Aa nonpasuTe LWeTaTa,
noymncTeTe pamkaTta u s
npebosgmncanTe, Taka Lie
Bb3CTAaHOBUTE 3aLlmMTaTta w.

CbXPAHEHWE
NpenopbyBame BU Aa
CrbBaTe Yagbpa u ga ro
NoKpvBaTe C HENPOMOKaeMm
Kanbd, KoraTo He ce
n3nonse.a. lNpean aa
nocraBuTe Kanbda ce
yBepeTe, ye YagbpbT e
HanbAHO CyX U YnCT. Cnea
Kpasi Ha ce3oHa npubepeTte
NOKPUTUSA Yaabp Ha XNagHo
1N CyXO MACTO B 3aKpUTO
nomeLleHve.

N3XBBPNAHE

AKO XenaeTte Aa ce
OoTbpBeTe OT Yagbpa He ro
N3XBBbPASANTE B HOKYKA.
OTHeceTe ro B LLEeHTHLP

3a peuymknmpaHe. Tam,
MaTepuannTe, KONTo

ca 3a peunknvpaHe v
Apyrvte matepuanu Lwe ce
YHULLLOXAT No 6e3onaceH
HauyuH. 3a Aa pa3beperTe,

KbAe BbB BalUWsi paioH
MoXeTe fja ro npegasete 3a
peunknnpaHe, nonuTanTe
MEeCTHUTe BNacTu Nan B
HaN-6NN3KUA MarasnH Ha
NKEA.

Hrvatski

VAZNO:

PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCE
POTREBE

SIGURNOSNE NAPOMENE

UPOZORENJE!

Opasnost od davljenja: uze
drzati izvan dohvata djece.
UZe uvijek osigurati Cicak-
trakom, kao Sto je opisano u
uputama.

VAZNO! Potrebno je uvijek
zatvoriti/spustiti suncobran
kada nije u upotrebi. Ne
upotrebljavati i ne sastavljati
suncobran kada je jak vjetar,
pada kisa, grmi ili pada
snijeg. U tim vremenskim
uvjetima preporucujemo
sklapanje suncobrana ili
rastavljanje prema uputama
za sastavljanje obrnutim
redom.
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VAZNO! Suncobran se
mora pricvrstiti na osnovu
suncobrana. Podloga mora
biti ravna i tvrda.

* PaZljivo sastaviti
suncobran prema
uputama za upotrebu.

* Ne sastavljati suncobran
na pjeskovitoj, blatnjavoj
ili rastresitoj podlozi.

* Djeca i kucni ljubimci
trebaju biti udaljeni dok se
suncobran sastavlja.

* Djeca trebaju biti pod
nadzorom kad su u blizini
suncobrana.

« Suncobran je samo za
vanjsku upotrebu.

* Ne paliti vatru ispod
suncobrana ili u njegovoj
blizini!

* Proizvod je ispitan za
upotrebu u kucanstvu.

« Suncobran je prvenstveno
namijenjen za zaklon od
sunca, a ne kao zastita od
vjetra.

UPUTE ZA NJEGU

Za CiSCenje platna, skinuti
okvir suncobrana prema
uputama za sastavljanje.
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Pratiti upute za njegu
uSivene u tkaninu.

Nikada ne upotrebljavati
sredstva za Cis¢enje na
osnovi razrjedivaca jer
mogu izbijeliti materijal i
oStetiti tkaninu. Takoder ne
upotrebljavati ni alkalna ili
kisela sredstva za CiS¢enje i
parocistace.

Cistiti okvir suncobrana
brisanjem blagom
sapunskom mjeSavinom.
Ne preporucuje se Cis¢enje
plasti¢nih ili metalnih
proizvoda jakim sredstvima
za CiSc¢enje ili abrazivnim
materijalom jer se moze
skinuti boja ili oStetiti
povrsina.

Popravak: okvir
suncobrana premazan je
slojem praha plasti¢ne boje.
Ako se iz nekog razloga taj
sloj skine, okvir suncobrana
nije zasti¢en i moZe doci do
hrdanja. Za popravak Stete,
oCistiti i prebojati povrsinu
za ponovnu zastitu.



ODLAGANJE
Preporucujemo da se
suncobran sklopi kada
nije u upotrebi i da se na
njega stavi vodootporna
navlaka. Prije stavljanja
navlake, suncobran mora
biti potpuno suh i Cist.
lzvan sezone suncobran
s navlakom cuvati na
hladnom i suhom mjestu u
zatvorenom.

BACANJE

Ako se suncobran baca,

ne ga bacati u smece.
Odnijeti ga na recikliranje:
materijali koji se mogu
reciklirati i drugi materijali
tamo e se sigurno odloziti.
Obratiti se robnoj kudi IKEA
ili nadleznim sluzbama za
informaciju o tome gdje

se u blizini predmeti mogu
reciklirati. Pakiranje odloziti
u predvidene kontejnere.

EAANVLIKA

2HMANTIKO:

AIABAZTE MNMPOZEKTIKA KAI
KPATHZTE TIZ OAHTIEZ T1A
MEAAONTIKH XPHXH
ZNMELWOELG ACPAAELOG
MPOZOXH!

Kivéuvog mtviypou:
SLatnprote To oKowl
HakpLa amo matdia. Navta
Va XPNOLUOTIOLELTE TO
yavtdo yla tov Lpdvta, yla
va ac@aAlleTe Tov Lpavta
OTIWG TIEPLYPAPETAL OTLG
o0ényleg cuvapuoAdynong.
ZHMANTIKO! Navta va
KAelVeTE TNV opuTIpEAQ OTAV
S€EV TNV XPNOLUOTIOLELTE.
Mn xpnOLUOTIOLELTE
ouvappoAoyeite TNV
OMTIPEAQ OTAV (PUOAEL,
BpéExeL, xLovideL n kata

Tn SlapkeLa katayidac.

2 € QUTEC TLG OUVONKEG
TIPOTELVOUME Va SUMAWVETE
TNV OUTIPEAQ ) va TNV
ATIOCOUVAPHPOAOYELTE.

Tnv amocuvappoAoyeite
akoAoubwvtag TG 0dnyieg
ouvappoAdynong avarmnoda.
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2HMANTIKO! H

OMTIPEAQ TIPETIEL VA

aocaAiletal o€ Eva PEPOC,

XPNOLHUOTIOLWVTAG TN

Bdaon ylLa tnv ouTipEAQ.

BeBaiwbeite 0TL TO £6aYOg

elvaL otaBepo Kal emimedo.

* ZUVApPPOAOYNOTE TNV
OPTIPEAT akoAouBwvTag
TIPOCEKTLKA TLG 08NYLEG
ouvappoAdynone.

« Mn cuvappoAoyeite TNV
OUTIPEAQ OE AOTABEG
£6aog, N og €6agog Pe
Appo, AdoTn.

« ‘000 ouvappoAoyeite
TNV OUTIPEA KPATIOTE
TaldLd Kat katokidla oe
anootaon.

* Na empBAEnete ta tadLd
yUpW arto tnv opTIpEAQL.

« Autr n opmpéAa elval
yla Xpron povo oe
eEWTEPLKOUC XWPOUG.

« Mnv avaBete pwtld
KATW aro n Kovtd otnVv
opTIpEAa!

* AUTO TO TIPOLOV EXEL
eAeyXBEL yLa oLKLaKn
xpnon.
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« Autr n opmpéAa elval
KUpLlwG yLa tpootacia
atd Tov NALO Kat oL yLa
Tipootacia amo tov agpa.

OAHrIIEZ ®PONTIAAZ

Ma va kaBaploete to
OTEYAOTPO, APALPEDTE
TO aTtO TOV OKEAETO TNG
OMTIPEAQG aKoAoUBWVTAG TLG
odnyleg cuvapuoAdynong.
AkoAouBnote TG 08nyieg
ppovtidag Tou eival
PAPPEVEG TIAVW OTO
vacua.

Mn xpnotlpoToLeite
KaBaplotikd pe Bdon
SLaAUTN, KaBwg pTtopet

va EeBwplaoel To

UALKO KaL va @Bapet

1o LYaopa. Emlong un
XPNOLUOTIOLELTE AAKAALKA
N 6&Lva KaBapLoTLKA N
atpokabapLoTEG yLa va
kaBaploete TNV optpEAQ.
Ma va kaBaploete tov
OKEAETO TNG opTIpEAQC,
OKOUTILOTE pE SLAAupa
ato Ao KaBapLoTLKO. Agv
ouviotatal va kabaplogte
TA TTAQOTLKA ) JETAAALKA
TipolovTa Pe Eva Loxupo
KaBapLoTLko 1 SLaBpwWTLKO



TIPoidV, Kabwg ptopet va
arnoypwpatiocouv f va
@Belpouv TNV eTLYAVELQ.
ETtLdLop0Owon): O OKEAETOG
TNG OPTIPEAQG Elval
Bapuevog pPE TTAQOTLKO
Bepvik, pe emevéuon

ato OKOVIN TIOAUECTEPQ.
Av yLa KATIoLo AGYO N
enloTpwon YUyeL, o
OKEAETOG TNG OUTIPEAQG
Sgv TipootatevEeTal

KL QUTO PTIopEL va
08nynoeL o€ okoupld. MNa
va eTisLopbwoete TNV
@Bopaq, kabaplote TNV
ETILPAVELA KAL TIEPACTE
HLa oTpwon Bepvikt yua va
glvaL T(pooTATEVPEVOG O
OKEAETOC.

AmtoOnkeuon
Mpotelvoupe va KAelvete
TNV ouTIpEAa otav &ev

TN XPNOLUOTIOLELTE Kal

Va TN OKETALETE PE Eva
adLdBpoxo kKaAuppa. Mpwv
TOTIOOETNOETE TO KAAUPHQ,

BeBailwbeite OTL N outpEAa

oag elval TeAelwg oteyvn
KaL kaBapr). Katd tn

SLAPKELA TNG TIEPLOSOU TTOU

S€V TN XPNOLUOTIOLELTE,

anoBnkeVOoTE TNV
KAAUPPEVN OPTIPEAQ OE Eva
5p0ooEPO Kal ENpo PEPOG, O€
E0WTEPLKO XWPO.

AwaBeon

Av BéAeTe va TIETAgETE TNV
OMTIPEAQ, PNV TNV TETAEETE
ota okouttidLa, aAAd o€
KEVTPO QVAKUKAWONG.

Ekel Ta avakukAwoLpa Kat
AAAQ UALKA pTtopoUv va
SlateBouv pe ac@daAeLa.
PWTrOTE OTO TOTILKO 0ag
katdotnua IKEA i} otnv
TOTILKI) apxn, TIOU UTTAPXEL
KEVTPO AVAKUKAWONG

OTnV TEPLOXN) 0ag.
XPNOLUOTIOLNOTE TOUG
KATAAANAOUG KAS0UG
AVAKUKAWGNG yLa Ta UALKA
OUOKeLAoLag TNG OUTIPEAQG.
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Pycckuin

BHAMAHWE:

BHUMATE/IbHO
MPOYUTANTE U
COXPAHUTE A1
NANBHENLLETO
NCMOJIb3OBAHUS.

MHPOPMAL A NO
BESOMNACHOCTIW

BHUMAHWE!

OnacHoOCTb yayLLleHUs:
pasmMeLlarTe BepeBky
TaknMm 06pa3om, YTobbl
OHa 6bls1a HeJoCTYMHa
Ana aetenl. Bceraa
NCMNONb3YyiTe peMeLLloK Ha
NNMy4yKe, YTobbl 3aKpennTb
BepeBKyY, KakK Moka3aHo B
NHCTPYKLMK No cbopke.
BHAMAHWE! Bcerpa
3aKpblBaviTe/cknajbiBanTe
30HT, KOr4a Bbl M

He nonb3yeTeckb. He
NCNONb3yinTe N He
yCTaHaB/VBaNTe 30HT B
BETPEHYI0, AOXKA/TNBYIO
noroay, B rpo3sy nnu
cHeronag. [1pu Taknx
NOroAHbIX YCIOBUAX Mbl
pekoMeHayeM C/IOXUTb U
pa3obpaTb 30HT. Pa3bepute
cnesysa NHCTPYKL MK
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no cbopke B 06paTHOM

nopsiake.

BHUMAHWE! 3oHT

A,0/KeH 6bITb 3aKpensieH

C MOMOLLbIO OMNOpPbl 30HTA

OT co/IHUa. [ToBEepPXHOCTb

[,0/1KHA 6bITb POBHOW U

TBEpAOon.

« CobepuTe 30HT, Cneays
NHCTPYKLMK No cbopke.

* He cobuparite 30HT Ha
necyaHow, MUHNCTON NN
PbIX/JION MoyBe.

« [leTn N XXNBOTHble He
AO/HKHBbI HAXOANTLCA
pPA4O0M B npoLecce c6opkun
30HTa.

* [leTn AOMKHbI HAXOANTbLCA
OKOJ10 30HTa MOoA
NPUCMOTPOM B3POC/IbIX.

* JTOT 30HT NpejHa3HayeH
TONbKO ANS
NCMONb30BaHUSA Ha yauLe.

* He 3a)xuranTe oroHb noj
30HTOM WX OKOJIO Hero.

* JTOT TOBap
npoTecTMpoBaH
ANnst 6bITOBOrO
NCMONb30BaHMS.

* 30HT NpeAHasHayeH
TONbKO AN 3aLUNTbl OT
COJIHLA, HO He OT BeTpa.



MHCTPYKLU W NO yXoay
YTO6bI OUNCTUTL KYNON,
CHUMWTE ero € Kapkaca
30HTa, Cefys UHCTPYKLUN
no c6opke. IHCTpyKLMK NO
yxoA4y npeacTaBieHbl Ha
BLUVIBHOM SAAP/iblKe Ha TKaHU
Kyrnona.

Hukorga He ncnonbsyvte
MOKOLLMEe CpeACcTBa Ha
OCHOBe pacTBopuTenen, Tak
Kak OHU MOryT obecuBeTUTb
1N NoBpeauTb TKaHb. Kpome
TOro, He UCMONb3yKTe
LLeI0YHbIe U KNCIOTHbIe
MOKLLMe cpeacTBa UK
napoBble OUUCTUTENN AN
OUNCTKN 30HTA.
Ncnonb3yinTe cnabbli
MblIbHbIV pacTBop,

UYTOObI NPOTEpeTb Kapkac
30HTa. He pekomeHayeTcs
NCMONb30BaTb A5 U34eNNIA
13 naacTmka u meTanna.

He ncnonb3yinTe cuUibHbIE
UYMCTALLME CpeacTBa U
abpa3nBHble BeLLeCcTBa,

3TO MOXET NpPUBeCTU

K obecuBe4YrBaHIO

N MOBPEXAEHUI0
NOBEPXHOCTN.
BoccTtaHoBNneHuMe: Kkapkac
30HTa NOKPbIT MOJVIMEPHON

NOPOLLKOBOW Kpackon. Ecnu
NOKPbITUE CTEPJIOCh, KapKac
He 3alUnLLeH OT PXaBYMHbI.
YTO6bI BOCCTAHOBUTL
3aLUNTHBIA CNOW, MPOTPUTE
NOBEPXHOCTb N HaHecuTe
Kpacky.

XPAHEHWUE

Korga 30HT He
NCNOJIb3YeTCs, Mbl
pekoMeHayeM 3aKpbIBaTb
ero 1 HageBaTb
BOAOCTONKUIA Yexon.
MNpexae yemM HajeTb
yexos, ybeamTech, UTO
30HT CyXOW U YNCTbIA. B
MeXCe30Hbe 30HT B Yexne
cnepyet XPaHUTb B CYyXOM
NpoxnagHOM NoMeLLeHNN.

YTUNN3ALUA

1o OKOHYaHUN
aKCnayaTaumm He
YTUAN3NPYINTE 30HT C
6bITOBBIMU OTXOAAMM.
OTHecuTe ero B LeHTp
nepepaboTkn. Tam
nepepabaTbiBaeMble U
HenepepabaTbiBaeMble
MaTepuanbl MOryT
6bITb 6€30MacHO
YTUAN3NPOBAaHbI.
ObpaTtuTecb B MarasuH
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NKEA nnn mecTHble
opraHbl BNacTu 3a
nHopmMaumen o LeHTpe
nepepaboTku B BalleMm
pernoHe. YnakoBoyHble
MaTepuansbl BolbpacbiBaliTe
B COOTBETCTBYIOLLUME
KOHTelVHepbl AN
COPTUPOBKM Mycopa.

YKpaiHcbKa

BAXJ/INBO:

YBAXHO MPOYUTANTE
TA 3BEPITAATE A4
NOAA/bLLOIO
BUKOPUCTAHHA

NMPAMITKA 3 BE3MNEKW

NOMNEPEAXKEHHA!

ICHY€E pU3NK yayLLEeHHS:
TpUManTe WHYpW Ta

NaHUKOXKM noaani Big AiTewn.

3aBXAM BUKOPUCTOBYWTE
peMiHLUi 3 raukamm Ta
KinbUSMU, LLO6 3aKpinuTn
MOTY3KY, ik BKa3aHO B
IHCTPYKLiAX 3i CKNajaHHS.
BAXKJINBO! 3akpuBaiiTe
napacoto, Ko BOHa

He BUKOPUCTOBYETLCS.

He BukopucToByuTe i He
CKnajavite napacoso,
AKLLO AME CUNBbHUN
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BiTep, Nae AoL, cHir abo
rpo3sa. 3a Takmx yMOB
peKkoMeHA0BaHO CK1acTn
abo 3ropHyTU Napaconto.
Cknagitb, BUKOHaBLUN Aily
3BOPOTHOMY NMOPAAKY.
BAXJ/TUBO! 3akpinitb
napacosito Ha MoBepPXHi

3a 0MOMOror OCHOBMU

napaconi Bif CoOHUS.

epesipTe, Wo6 NoBepxHs
3eMni byna piBHOK Ta

TBEpAoHo.

* o6 cknactm napaconto,
YBaXKHO cnigynTe
IHCTPYKLIAM 3i CKIaAaHHSA.

* He cknagainte napacosnto
Ha ricky, 6pyaHi abo X
NYXKii MOBEPXHi.

« TpMaviTe napacosnto
nojani Big Aitewn Ta
TBapUH.

* [iT MOBUHHI
BUKOPUCTOBYBaTU
napacosiko auLle nig,
Harnsa40M AOpPOCaNX.

* [Mapaconda npusHayeHa
AN BUKOPUCTaHHSA e
Ha BYNLII.

* He po3BoabTe BOrHuLLE
nig abo nopsag 3
napaconeto.



* Bupib npowiwos
nepesipKy AN
BUKOPUCTaHHA BAOMA.

* [lapacona nepLu 3a Bce
NpU3HayeHs 419 3aXUCTY
BiZ COHLA, a He BITpY.

IHCTPYKLLIT 3 Aornaay

LLlo6 ouncTtnT nonor,

3HIMITb MOro 3 Kapkaca

napaconi BiANoBIiAHO A0

IHCTPYKLi 3i cCKNnagaHHS.

CnigyvTe iIHCTPYKLiSM

3 AOrNA4y, WO BKa3aHi

Ha APAVKY, BLUUTOMY B

TKaHUHY.

He BukopucToByinTe

MWIHI 3aCO06U Ha OCHOBI

PO3UNHHUKIB, BOHW

MOXYTb Bif6INNTUN TKAHUHY

Ta nowkoaAnTwn 1i. He

BUKOPUCTOBYMTE NY>XHI Ta

KNCNOTHI MUINHI 3acobu abo

XK MICKOCTPYHHI anapaty,

W06 OUNCTUTU NAPACOIO.

o6 ounctntn pamy

napaco”i, NpoTpiTb

1T M'SSKUM MUTbHUM

po3yMHoOM. He

peKOMeHAYETLCA YNCTUTU
naacTmMacoBi abo meTanesi

BMPOOW 3a J,ONOMOIoH0

arpecuBHKX 3acobiB

ymuLeHHs abo maTtepianis 3
abpasnBHNUMU eneMeHTamMu,
aZ>Xe MOXHa 3HebapBUTH
ab0o MoLIKOANTM NOBEPXHIO.
PemoHT: Kapkac napaconi
Ma€ NopoLUKoBe noaimMepHe
NOKPUTTA. AKLLO 3 AKOICb
NPUYUHIN, NOKPUTTS
BTPaTW/IO LiNICHICTb, Kapkac
napacoi He 3aXnLLEeHWUIA

i MOXe 3apxaBiTu. LLLo6
YCYHYTU MOLLKOAKEHHS,
NPOTPITb HACyxo Ta
nodapbynTe NOBTOPHO,
W06 BiAHOBUTN 3aXMUCT.

3BEPITAHHA

Cknagitb napacosto, Koau
He BUKOPUCTOBYETE, Ta
HaAArHITb BOAO3aXUCHUIA
yoxon. NMepeg TM

AK HaASATHYTY Y0X0n,
nepesipTe, W06 Napacons
Byna YMCTOKO Ta CyXOHO.
B3nmKky 36epiravite
napaco/ito y NPOX0/0AHOMY
| CyXOMY MPUMILLLEeHHI.
YTUNI3ALIA

Akuwo 6axaerte
yTUNi3yBaTV Napacosito,
He NOTPIOHO BMKNAATU
i1y CMiTHUK. BigHeciTb ii
[0 LeHTpYy nepepobKu.
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Tam, maTepianu, wo
MOXHa nepepobuTy,
6yayTb BiAnNpaBneHi

Ha nepepobKy, a iHLWi -
6e3neyHo yTnIi30BaHi.
OTtpumaTty iHbopmaLiito
NPO HaNBAVXYI LLeHTPW
nepepoobKu BiAXOAIB
MOXHa Yy Mara3vHi IKEA
abo y micueBux opraHax
yrnpasaiHHA. [akyBanbHi
MaTepiainm MOXHa
3a/IWNTN Y BiANOBIAHNX
KOHTenHepax.

Srpski
VAZNO:

PROCITAJ PAZLJIVO |
SACUVAJ ZA UBUDUCE

BEZBEDNOSNE NAPOMENE

UPOZORENJE!

Opasnost od guSenja: uze
drzi izvan domasaja dece.
UZe uvek osiguraj Ci¢ak-
trakom, kao Sto je opisano u
uputstvima.

VAZNO! Uvek zatvori/spusti
suncobran kada nije u
upotrebi. Ne upotrebljavaj

i ne sastavljaj suncobran
kada je vetar jak, pada

kiSa, grmi ili pada sneg. U
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tim vremenskim uslovima

preporucujemo da sklopis

suncobran ilida ga

rastavis slededi uputstva

za sastavljanje obrnutim

redom.

VAZNO! Suncobran se

mora pricvrstiti za osnovu

suncobrana. Podloga mora
biti ravna i tvrda.

* Pazljivo sastavi suncobran
prema uputstvima za
upotrebu.

* Ne sastavljaj suncobran
na peskovitoj, blatnjavoj ili
rastresitoj podlozi.

» Decu i kuc¢ne ljubimce
treba drzati podalje dok se
suncobran sastavlja.

« Decu treba nadgledati
kada su u blizini
suncobrana.

» Suncobran je samo za
upotrebu na otvorenom.

* Ne loZi ispod suncobrana
ili u njegovoj blizini!

* Proizvod je ispitan za
upotrebu u domacinstvu.
 Suncobran je prvenstveno

namenjen da sluZzi kao
zaklon od sunca, a ne kao
zastita od vetra.



UPUTSTVA ZA
ODRZAVANJE

Da ocistis platno, skiniga s
okvira suncobrana slededi
uputstvo za sastavljanje.
Pridrzavaj se uputstva za
odrZavanje uSivenog u
tkaninu.

Nikada ne upotrebljavaj
sredstva za ciS¢enje na
osnovi razredivaca jer
mogu izbeliti materijal i
oStetiti tkaninu. Takode ne
upotrebljavaj ni alkalna ili
kisela sredstva za CiS¢enje i
parocistace.

Da ocistis okvir suncobrana,
prebriSi ga blagim
rastvorom sapuna. Ne
preporucuje se da Cistis
plasti¢ne ili metalne
proizvode jakim sredstvima
za Cisc€enje ili abrazivnim
materijalom jer se moze
skinuti boja ili oStetiti
povrsina.

Popravka: okvir
suncobrana obraden je
slojem praha plasti¢ne boje.
Ako se iz nekog razloga taj
sloj skine, okvir suncobrana
nije zasti¢en i moze doci do
korozije. Da popravis Stetu

i povrati$ zastitu, ocisti i
preboj povrsinu.

ODLAGANIJE
Preporucujemo da
suncobran sklopis kada nije
u upotrebi i da mu stavis
vodootpornu navlaku. Pre
nego Sto stavis navlaku,
suncobran mora biti sasvim
suv i Cist. lzvan sezone
suncobran s navlakom cuvaj
na hladnom i suvom mestu
u zatvorenom.

BACANJE

Ako zeliS da bacis
suncobran, ne odlaZi ga

u smece. Odnesi ga na
recikliranje: materijali

koji se mogu reciklirati

i drugi materijali tamo

Ce se bezbedno odloziti.
Obrati se robnoj kuc¢i IKEA
ili nadleznim sluzbama

da saznas gde se u tvojoj
blizini predmeti mogu
reciklirati. Pakovanje odloZi
u predvidene kontejnere.
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Slovenscina

POMEMBNO:

POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA NADALJNJO
UPORABO.

VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO!

Nevarnost zadavljenja:

vrv naj bo vedno izven
dosega otrok. Vedno
uporabi sprijemni trak za
pritrjevanje vrvi, tako kot

je opisano v navodilih za
montazo.

POMEMBNO! Kadar
sencnika ne uporabljas, ga
vedno zapri ali pospravi.
Sencnika ne uporabljaj

ali postavljaj ob mo¢nem
vetru, deZju, nevihti ali
snezenju. V teh vremenskih
pogojih priporo€amo, da
sencnik poloziS oziroma ga
razstavis. Pri razstavljanju
sledi korakom za montazo v
obratnem vrstnem redu.
POMEMBNO! Sencnik mora
biti namescen na podstavek
za sencnik. Prepricaj se,

da so tla pod podstavkom
ravna in kompaktna.
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* Pri montazi sencnika
natancno upostevaj
prilozena navodila.

* Ne sestavljaj sencnika na
pesceni, blatni ali zemljeni
podlagi.

* Med namesScanjem
sencnika prepreci dostop
otrokom in hiSnim
ljubljenckom.

+ Otroke vedno nadzoruj, ko
so Vv blizini sencnika.

* Ta sencnik je primeren
samo za uporabo na
prostem.

* V blizini sencnika ali pod
njim ne neti ognjal

 Ta izdelek je testiran za
domaco uporabo.

* Ta sencnik je namenjen
zasciti pred soncem, ni
namenjen zasciti pred
vetrom.

NAVODILA ZA
VZDRZEVANJE

Ce Zeli§ odistiti ponjavo, jo
odstrani z ogrodja sencnika,
kot je opisano v navodilih
za montazo. Nato upostevaj
navodila za vzdrzevanije, Ki
so prisita na tkanino.

Nikoli ne uporabljaj Cistil



na osnovi topil, saj lahko
ta razbarvajo material in
poskodujejo tkanino. Prav
tako ne uporabljaj bazicnih
ali kislinskih cistil ali parnih
Cistilnikov.

Ogrodje sencnika

prebrisi z blago milnico.
Odsvetujemo ciSCenje
plasti¢nih ali kovinskih delov
z mocnimi Cistili ali grobimi
pripomocki, saj se lahko
povrsina pri tem razbarva
ali poSkoduje.

Popravilo: Ogrodje
sencnika je prasno barvano
s plasti¢no barvo. Na
mestih kjer barva odstopi
ali se opraska, ogrodje ni
zasciteno in lahko zarjavi.
Poskodovano mesto ocisti
in ponovno prebarvaj, da
preprecis nastanek rje.
SHRANJEVANJE

Kadar ni v uporabi,
priporo€amo, da sencnik
zapres in prekrijes z
vodoodporno prevleko.
Preden namestis prevleko,
preveri, da je sencnik
popolnoma suh in Cist.
lzven sezone pokrit sencnik

shrani v hladen in suh zaprt
prostor.

ODLAGANIJE

Ko zelis odvreci sencnik,

ga ne odlozi med obicajne
odpadke, ampak ga odnesi
Vv zbirni center, kjer bodo
materiale ustrezno reciklirali
in varno odlozili. V svoji
najblizji trgovini IKEA ali pri
pristojni sluzbi povprasaj za
lokacijo najblizjega zbirnega
mesta za recikliranje.
Embalazo razvrsti v ustrezne
zabojnike.

Turkge
ONEMLI:
DIKKATLE OKUYUNUZ VE

ILERDE GEREKEBILECEGI
ICIN SAKLAYINIZ.

Guvenlik onlemleri

UYARI!

Bogulma tehlikesi: ipi
cocuklardan uzak tutun.
Halati montaj talimatlarinda
belirtildigi gibi sabitlemek
icin kanca ve halka kayisi
kullanin.

ONEMLI! Kullaniimadig
zamanlarda semsiye her
zaman kapatilip yere
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indirilmelidir. Semsiyeyi

siddetli rizgarlarda,

yagmurda, firtinada veya
kar yagisinda kullanmayin
veya monte etmeyin.

Bu hava kosullarinda,

semsiyenin katlanmasini

veya sokulmesini dneririz.

Kurulum adimlarini tersten

izleyerek demonte edin.

ONEMLI! Semsiye, semsiye

tabani kullanilarak yerine

sabitlenmelidir. Zeminin
duz ve saglam oldugundan
emin olun.

« Montaj talimatlarini
dikkatlice takip ederek
semsiyeyi monte edin.

« Semsiyeyi kumlu, camurlu
veya gevsek toprak
Uzerinde monte etmeyin.

« Semsiyeyi kurarken
cocuklari ve evcil
hayvanlari uzak tutun.

« Cocuklar semsiyenin
etrafinda olduklari
sUrece gOzetim altinda
tutulmahdir.

* Bu semsiye sadece dis
mekan kullanimi igindir.
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« Semsiyenin altinda veya
yakininda higbir turlu ates
yakilmamalidir!

* - Bu Urun ev tipi kullanim
icin test edilmistir.

« - Bu semsiye ruzgar
korumasi olarak
degil, glneslik olarak
kullanilmasi amaciyla
dretilmistir.

BAKIM TALIMATLARI

Golgeligi temizlemek icin,

montaj talimatlarina uyarak

semsiye cercevesinden
¢tkarin. Kumasa dikilen
bakim talimatlarini uyun.

COzucu bazli deterjanlari

asla kullanmayin, ¢unku

bunlar malzemeyi
agartabilir ve kumasa zarar
verebilir. Ayrica, semsiyeyi
temizlemek icin herhangi
bir alkali, asidik deterjan
veya buhar puskurticu
kullanmayin.

Semsiye cercevesini

temizlemek icin hafif

sabunlu bir soltsyonla silin.

Plastik veya metal Grunleri

guclu bir temizleyici veya

asindirici bir malzeme

ile temizlemeniz tavsiye



edilmez. Yuzey renk
degistirebilir veya zarar
gorebilir.

Onarim: Semsiye cercevesi,
plastik bazli toz boya ile
boyalidir. Herhangi bir
nedenle kaplama sékulurse,
semsiye cercevesi
korunamaz ve paslanabilir.
Hasari onarmak igin, silin
ve pastan korunmasi icin
yeniden boyayin.

Saklama

Semsiyeyi kullanmadiginiz
zamanlarda kapatmaniz
ve su gecirmez kilif ile
muhafaza etmeniz dnerilir.
Kihfi yerlestirmeden 6nce
semsiyenizin tamamen
kuru ve temiz oldugundan
emin olun. Semsiyeyi
kullanmadiginiz sezon
boyunca i¢ mekanda serin
ve kuru bir yerde saklayin.

Atik

Semsiyenizi ¢op kutusuna
atmayin. Geri déonusum
merkezine géturmeniz
tavsiye edilir. Burada

geri donusturudlebilir
malzemeler ve diger
malzemeler guvenle imha

edilebilir. Bolgenizdeki bir

geri donusim merkezinin

nerede bulundugunu yerel

IKEA magazasina veya

yerel ydnetim merkezlerine

danisabilirsiniz.
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Bahasa Indonesia

PENTING:
BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK REFERENSI

CATATAN KEAMANAN

PERINGATAN!

Bahaya tercekik: jauhkan
tali dari jangkauan anak-
anak. Selalu gunakan
perekat velcro untuk
mengamankan tali seperti
dijelaskan dalam instruksi
perakitan.

PENTING! Selalu tutup/
letakkan payung saat

tidak digunakan. Jangan
menggunakan atau merakit
payung saat angin kencang,
hujan, badai petir atau

jika sedang turun salju.
Dalam kondisi cuaca seperti
ini, kami sarankan untuk
melipat atau membongkar
payung. Bongkar dengan
mengikuti langkah-langkah
pengaturan secara terbalik.
PENTING! Payung harus
dikencangkan di tempat
dasar payung digunakan.
Pastikan tanahnya rata dan
keras.

Merakit payung dengan
mengikuti instruksi
perakitan dengan
saksama.

Jangan merakit payung
di tanah berpasir,
berlumpur, atau lembek.
Jauhkan dari jangkauan
anak-anak dan hewan
peliharaan saat merakit
payung .

Anak-anak harus diawasi
di sekitar payung .
Payung ini hanya untuk
penggunaan di luar
ruangan .

Jangan nyalakan api di
bawah atau di sekitar
payung!

Produk ini telah diuiji
untuk penggunaan
domestik.

Payung ini dikhususkan
untuk digunakan sebagai
tempat berteduh dan
bukan sebagai pelindung
dari angin.
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PETUNJUK PEMELIHARAAN

Untuk membersihkan
kanopi, lepaskan dari
bingkai payung dengan
mengikuti instruksi
perakitan. Ikuti instruksi
perawatan yang dijahit
pada kain.

Jangan pernah
menggunakan deterjen
dengan bahan dasar pelarut
karena dapat memutihkan
bahan dan merusak kain.
Selain itu, jangan gunakan
deterjen alkali atau asam
atau blaster uap untuk
membersihkan payung.
Untuk membersihkan
bingkai payung, bersihkan
dengan larutan sabun
lembut. Tidak disarankan
untuk membersihkan
produk plastik atau logam
dengan pembersih yang
kuat atau bahan abrasif
karena dapat mengubah
warna atau merusak
permukaan.

Perbaikan: Bingkai payung
dicat dengan lapisan cat
plastik. Jika lapisannya
lepas, bingkai payung
tidak terlindungi dan dapat
66

menyebabkan karat. Untuk
memperbaiki kerusakan,
lap bersih dan cat ulang
untuk mengembalikan
perlindungan.

PENYIMPANAN

Kami menyarankan Anda
menutup payung saat tidak
digunakan dan memasang
sarung tahan air. Sebelum
memasang sarung, pastikan
payung Anda benar-benar
kering dan bersih. Selama
musim hujan, simpan
sarung payung di tempat
yang sejuk dan kering di
dalam ruangan.

PEMBUANGAN

Jika Anda ingin
membuang payung,
jangan membuangnya

di tempat sampah. Bawa
ke pusat daur ulang. Di
sana, bahan yang dapat
didaur ulang dan bahan
lainnya dapat dibuang
dengan aman. Tanyakan
toko IKEA setempat atau
otoritas lokal Anda di mana
lokasi daur ulang berada di
daerah Anda. Buang bahan



kemasan di wadah koleksi
yang disediakan.

Bahasa Malaysia

PENTING:

BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN
DI MASA HADAPAN

CATATAN KESELAMATAN

AMARAN!

Bahaya terjerut: simpan
tali jauh daripada capaian
kanak-kanak. Sentiasa
gunakan tali gelung
penyangkut untuk
mengukuhkan tali seperti
diterangkan di dalam
arahan pemasangan.
PENTING! Sentiasa tutup/
letak payung di bawah
apabila tidak digunakan.
Jangan guna atau pasang
payung semasa angin
kencang, hujan, ribut
petir atau jika salji turun.
Dalam keadaan cuaca
sebegini, kami cadangkan
payung dilipat ke bawah
atau dirungkas. Rungkas
dengan mengikuti langkah

penyediaan secara terbalik.

PENTING! Payung

mesti dikukuhkan pada

tempatnya menggunakan

dasar payung. Pastikan
tanah rata dan kukuh.

« Pasang payung dengan
mengikuti arahan
pemasangan secara teliti.

» Jangan pasang payung di
atas tanah yang berpasir,
berlumpur atau peroi.

 Jauhkan kanak-kanak dan
haiwan peliharaan semasa
memasang payung.

« Kanak-kanak seharusnya
dijaga semasa berada di
sekitar payung.

« Payung ini untuk
kegunaan di luar sahaja.

+ Jangan nyalakan
sebarang api di bawah
atau berhampiran payung
ini.

* Produk ini telah diuiji
untuk kegunaan domestik
saja.

« Payung ini khusus
digunakan sebagai
peneduh dan bukan
sebagai pelindung angin.
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ARAHAN PENJAGAAN
Untuk mencuci kanopi,
tanggalkannya daripada
rangka payung dengan
mengikuti arahan
pemasangan. Ikuti arahan
penjagaan yang dijahit pada
fabrik.

Jangan guna bahan cuci
berasaskan larutan kerana
ini boleh melunturkan
bahan dan merosakkan
fabrik. Juga, jangan guna
sebarang alkali atau bahan
cuci berasid atau bagas
wap untuk membersihkan
payung.

Untuk membersihkan
rangka payung, kesat
dengan air sabun yang
lembut. Produk plastik
atau logam tidak disyorkan
dicuci dengan pembersih
yang lebih kuat atau bahan
pelepas kerana ia mungkin
berubah warna atau
merosakkan permukaan.
Pembaikan: Rangka
payung dicat dengan
salutan serbuk cat plastik.
Seandainya atas sebab-
sebab tertentu salutan
tertanggal, rangka payung
68

tidak dilindungi dan boleh
mengakibatkanya karat.
Untuk memperbaiki
kerosakan, kesat sehingga
bersih dan cat semula
untuk mengembalikan
perlindungannya.

PENSTORAN

Kami cadangkan agar
payung ditutup apabila
tidak digunakan dan
letakkan sarung kalis

air di atasnya. Sebelum
meletakkan sarung di
atasnya, pastikan yang
payung anda benar-benar
kering dan bersih. Semasa
di luar musim, simpan
payung yang ditutup di
tempat yang dingin dan
kering di dalam rumah.
PELUPUSAN

Jika anda ingin melupuskan
payung, jangan
buangkannya ke dalam
tong sampah. Bawanya ke
pusat kitar semula. Bahan
kitar semula dan lain-lain
bahan boleh dilupuskan
secara selamat di sana.
Sila bertanya kepada
gedung IKEA setempat



anda atau pihak berkuasa
tempatan anda di mana
lokasi pengitaran semula di
kawasan anda. Lupuskan
bahan pembungkusan di
dalam tong pengumpulan
yang disediakan.
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Tiéng Viét
QUAN TRONG!

DOC Ki VA LUU LAI BE
THAM KHAO KHI CAN

LUU Y AN TOAN

CANH BAO!
Nguy co ngat thd: dé day

thirng ngoai tam vdi cla tré.

Lu6n dung day velcro dé co
dinh day thirng theo hudng
dan lap rap.

QUAN TRONG! Lubén déng/
gap du khi khéng st dung.
Khong dung du hoac lap
rap du khi troi gio 1&n, mua,
sam chdp hodc cé tuyét.
Trong diéu kién thai tiét
nhu trén, chung téi khuyén
nén gap du xuéng hoac
thdo r&i du. Bé thao rai du,
lam nguoc lai cac budc lap
rap du.

QUAN TRONG! Vi tri clia du
phdi dugc c6 dinh bang dé
du. Pam bado rang mat dat
phai bang phang va chac
chan.
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« Lap rap du can than theo
hudéng dan Lap rap.

« khong Lap rap du trén cat,
bun hodc dat xop.

- dé xa tré em va thu cung
khi Lap rap du.

* Phai c6 ngudi giam sat khi
tré choi dua xung quanh
du.

* Chi str dung ngoai troi.

« khdng dét Ira dudi du hay
gan du.

« San pham da dugc kiém
nghiém dé dung trong hé
gia dinh.

 du dugc thiét ké chu yéu
dé che nang va khong cé
kha nang can gid.

HUGNG DAN CACH CHAM

sOC

D& vé sinh tan du, thao

tan du ra khéi khung theo

hudéng dan 1ap rap. Thuc

hién theo hudng dan cham
séc sdn pham dugc may san
vao phan vai.

Tuyét d6i khdng dung chat

tay rira c6 chira dung moi

hda hoc vi cac chat nay

sé tay trang vai va lam hu

hdéng vai. bong thai, khong

dung chat tay rira c6 tinh



axit hoac tinh kiém hoac
may phun hoi nudc dé lam
sach du.

Pé vé sinh khung du, lau
sach bang dung dich xa
phong nhe. Khdng khuyén
khich dung chat tay rira
manh hoadc chat mai mon
dé vé sinh sdn pham nhua
hoac kim loai. Cac chat nay
c6 thé lam bay mau hoac
lam hong bé mat san pham.
Stra chira: Khung du dugc
san moét |&p son tinh dién.
Néu vi mot vai li do son

bi bong tréc, khung du

sé khong dugc bao vé va

c6 thé sé bi gi sét. Dé slra
chita, can lau sach khung
du va son lai |6p tinh dién
dé bdo vé khung du tét hon.
LUU TRU

Chung t6i khuyén ban nén
gap du ngoai troi xuéng khi
khéng str dung va che phu
du bang tdm che chéng
tham nudc. Trudc khi che
phd du, ddm bao du hoan
toan kho rao va sach sé. Vao
nhirng thoi diém khong phu
hop dé sir dung, bdo quan
du da duogc che pht & noi

thoang mat, khdé rao trong
nha.

vU'T BO SAN PHAM

Néu mudn virt bo du, khéng
bd truc ti€p vao thung rac.
Hay mang du dén trung
tam tai ché. Tai day, vat liéu
tai ché va cac vat liéu khac
sé duoc xtr i mot cach an
toan. Lién hé véi cira hang
IKEA hodc co quan cé tham
quyén tai dia phuong dé
biét dugc cac dia diém tai
ché. Vit bao bi sdn pham
vao thung rac phu hop.
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